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BESØG VORES HJEMMESIDE FOR AT:
Få rådgivning, brochurer, fejlfinding, service- og reparationsinformation:
www.zanussi.com/support

OPLYSNINGER OM SIKKERHED
Læs brugsanvisningen grundigt, før apparatet installeres og tages
i brug. Producenten kan ikke drages til ansvar, hvis apparatet
installeres forkert og anvendelsen forårsager skade. Opbevar altid
brugsanvisningen sammen med apparatet til eventuel fremtidig
brug.

SIKKERHED FOR BØRN OG ANDRE UDSATTE
PERSONER

ADVARSEL!

Risiko for kvælning, personskade eller permanent
invaliditet.

• Apparatet kan bruges af børn fra 8 år og opefter samt af
personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den nødvendige erfaring eller
viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i at bruge
apparatet på en sikker måde samt forstår de medfølgende farer.

• Børn må ikke lege med apparatet.
Børn under 3 år må ikke være uden opsyn i nærheden af
apparatet.

• Opbevar al emballage utilgængeligt for børn.
• Lad ikke børn og husdyr komme tæt på apparatet, mens det

køler af. De tilgængelige dele er varme.
• Hvis apparatet har en børnesikring, anbefales det, at du

aktiverer den.
• Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden

overvågning.
• Opbevar apparatet og dets ledning uden for rækkevidde af

børn på under 8 år.
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GENERELT OM SIKKERHED
• Dette apparat er beregnet til husholdningsbrug eller lignende

anvendelse, som f.eks.:
– Stuehuse, kantineområder i butikker, på kontorer og i andre

arbejdsmiljøer
– Af kunder på hoteller, moteller, bed & breakfast og andre

miljøer af indkvarteringstypen
• Apparatet bliver varmt indvendigt, når det er i brug. Undlad at

røre ved apparatets indvendige varmelegemer. Brug altid
ovnhandsker til at tage ribber eller ovnfaste fade ud eller sætte
dem i.

• Undlad at bruge en damprenser til at rengøre apparatet.
• Sluk for apparatet, og tag stikket ud af kontakten inden

vedligeholdelse.
• Hvis døren eller pakningerne er defekte, må apparatet ikke

startes, før det er repareret af en kvalificeret person.
• Hvis netledningen er beskadiget, skal den af sikkerhedsgrunde

udskiftes af producenten, et autoriseret servicecenter eller en
tekniker med tilsvarende kvalifikationer.

• Kun en kvalificeret person må udføre service eller reparation,
der omfatter fjernelsen af et dæksel, der giver beskyttelse mod
eksponering for mikrobølgeenergi.

• Betjen ikke apparatet med et tænd-sluk-ur eller en særskilt
fjernbetjening.

• Opvarm ikke væsker og andre fødevarer i lukkede beholdere.
De kan briste.

• Brug kun køkkenredskaber, der er egnet til brug i
mikrobølgeovne.

• Når du opvarmer fødevarer i plastik- eller papirbeholdere, skal
du holde øje med apparatet pga. muligheden for antændelse.

• Apparatet er beregnet til at opvarme føde- og drikkevarer.
Tørring af fødevarer eller tøj og opvarmning af varmepuder,
hjemmesko, svampe, fugtige stoffer og lignende kan føre til
risiko for personskade, antændelse og brand.
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• Hvis der afgives synlig røg, skal apparatet slukkes eller stikket
tages ud, og døren holdes lukket for at kvæle eventuelle
flammer.

• Opvarmning af drikkevarer i mikrobølgeovn kan resultere i
forsinket pludseligt opstående kogning. Pas på, når du
håndterer beholderen.

• Indholdet i sutteflasker og glas med babymad skal røres eller
rystes, og for at undgå forbrænding skal temperaturen
kontrolleres, inden barnet får det.

• Æg i deres skal og hele hårdkogte æg bør ikke opvarmes i
apparatet, eftersom de kan briste, selv når
mikrobølgeopvarmningen er færdig.

• Apparatet bør rengøres regelmæssigt, og evt. rester af
fødevarer bør fjernes.

• Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det føre til nedbrydning af
overfladen, som kan have en negativ indvirkning på apparatets
levetid og muligvis resultere i en farlig situation.

• Temperaturen på de udvendige flader kan være meget høj, når
ovnen er i brug.

• Mikrobølgeovnen må ikke anbringes i et skab, med mindre det
er blevet testet i et skab.

• Apparaternes bagside skal anbringes mod en væg.
• Brug ikke skrappe slibende rengøringsmidler eller skarpe

metalskrabere til at rengøre ovnruden. De kan ridse overfladen,
med det resultat, at glasset knuses.

• Vær opmærksom på skabets mindstemål (hvis relevant). Se
installationsvejledningen.

• Apparatet skal betjenes, mens den dekorative låge er åben
(hvis relevant).

SIKKERHEDSANVISNINGER
INSTALLATION

ADVARSEL! Apparatet må kun
installeres af en sagkyndig.

• Fjern al emballagen.
• Undlad at installere eller bruge et beskadiget

apparat.

• Følg installationsvejledningen, der følger med
apparatet.

• Vær altid forsigtig, når du flytter apparatet, da
det er tungt. Brug altid sikkerhedshandsker.

• Apparatet må aldrig trækkes i håndtaget.
• Mindsteafstanden til andre apparater og

enheder skal overholdes.
• Sørg for, apparatet er installeret under og opad

stabile køkkenelementer.
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• Apparatets sider skal stå ved siden af apparater
eller enheder med samme højde.

TILSLUTNING, EL

ADVARSEL! Risiko for brand og
elektrisk stød.

• Alle elektriske tilslutninger skal udføres af en
kvalificeret elektriker.

• Apparatet skal tilsluttes strøm m/jord, jvf.
Stærkstrømsreglementet.

• Sørg for, at de elektriske data på typeskiltet
svarer til strømforsyningen. Hvis det ikke er
tilfældet, skal du kontakte en elektriker.

• Hvis der bruges forlængerledning, når apparatet
tilsluttes kontakten, skal forlængerledningen
også have jord.

• Pas på, du ikke beskadiger vægstikket og
ledningen. Kontakt det lokale servicecenter eller
en elektriker hvis en beskadiget ledning skal
udskiftes.

• Undgå at slukke for maskinen ved at trække i
ledningen. Tag altid selve netstikket ud af
kontakten.

BRUG

ADVARSEL! Risiko for personskade,
forbrændinger og elektrisk stød eller
eksplosion.

• Apparatets specifikationer må ikke ændres.
• Lad ikke apparatet være uden opsyn, når der er

tændt for det.
• Belast ikke lågen, når den er åben.
• Sørg for, at ventilationsåbningerne ikke er

tildækkede.
• Brug ikke apparatet som en arbejdsflade, og

brug ikke ovnrummet til opbevaring.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

ADVARSEL! Risiko for personskade,
brand eller skade på apparatet.

• Sluk for apparatet, og tag stikket ud af
kontakten inden vedligeholdelse.

• Rengør jævnligt apparatet for at forhindre
forringelse af overfladematerialet.

• Lad ikke spildt mad eller rester af
rengøringsmiddel samle sig på tætningerne i
døren.

• Rester af fedt eller mad i apparatet kan skabe
brand.

• Rengør apparatet med en fugtig, blød klud. Brug
kun et neutralt rengøringsmiddel. Brug ikke
slibende midler, skuresvampe, opløsningsmidler
eller metalgenstande.

• Hvis du bruger en ovnspray, skal du følge
instruktionerne på emballagen.

SERVICE
• Kontakt det autoriserede servicecenter for at få

repareret apparatet. Brug kun originale
reservedele.

• Vedrørende lampe(rne) i dette produkt og
reservedelslamper, der sælges separat: Disse
lamper er beregnet til at modstå ekstreme
fysiske forhold i husholdningsapparater, såsom
temperatur, vibration, fugt, eller er beregnet til at
signalere information om apparatets driftsstatus.
De er ikke beregnet til at blive brugt i andre
apparater, og de er ikke velegnede til belysning
af rum.

BORTSKAFFELSE

ADVARSEL! Risiko for personskade
eller kvælning.

• Tag stikket ud af kontakten.
• Klip elledningen af, og kassér den.
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PRODUKTBESKRIVELSE
OVERSIGT OVER APPARATET

1 2 3 4

8 7 6 5

1 Ovnlys
2 Sikkerhedslåsesystem
3 Betjeningspanel
4 Knap til effekttrin
5 Timerknap
6 Døråbner
7 Bølgeleder-dæksel
8 Aksel til drejetallerken

TILBEHØR

Drejetallerken-sæt

Brug altid drejetallerken-sættet til at
tilberede fødevarer i mikrobølgeovnen.

Glasplade og rulleskinne.

FØR IBRUGTAGNING

ADVARSEL! Se kapitlerne om
sikkerhed.

RENGØRING FØR IBRUGTAGNING

FORSIGTIG! Se under
"Vedligeholdelse og rengøring".

• Tag alle dele og yderligere emballage ud af
mikrobølgeovnen.

• Gør apparatet rent, inden du tager det i brug.

DAGLIG BRUG

ADVARSEL! Se kapitlerne om
sikkerhed.

GENEREL INFORMATION OM BRUG AF
APPARATET
• Lad maden stå i nogle minutter, når du har

slukket for apparatet.
• Fjern alufolie, metalbeholdere osv., før du

tilbereder maden.
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Madlavning
• Hvis det er muligt, skal madvarer tildækkes med

materiale, der er egnet til brug i mikrobølge.
Tilbered kun maden uden at dække den til, hvis
du vil have en sprød skorpe

• Overtilbered ikke retter ved at indstille effekten
og tiden for højt. Maden kan udtørre, brænde
på, eller der kan gå ild i den.

• Brug ikke apparatet til at koge æg med skal eller
snegle i deres hus, da de kan briste. Til spejlæg
- stik først hul i blommen.

• Prik i madvarer med "skind" eller "skræl", såsom
kartofler, tomater, pølser, med en gaffel flere
gange før tilberedningen, så madvaren ikke
brister.

• Til afkølede eller frosne madvarer kræves der
længere tilberedningstid.

• I retter med sovs skal der med mellemrum røres
i retten.

• Grøntsager, der har en fast struktur, skal koges i
vand, f.eks. gulerødder, ærter eller blomkål.

• Vend store stykker halvvejs i tilberedningstiden.
• Skær om muligt grøntsagerne i lige store

stykker.
• Brug flade, brede fade.
• Brug ikke kogegrej, der er fremstillet af

porcelæn, keramik eller fajance med små huller,
f.eks. på håndtag eller uglasserede bunde. Fugt,
der kommer ind i hullerne, kan forårsage, at
kogegrejet knækker, når det opvarmes.

• Glaspladen er et arbejdssted til opvarmning af
mad og væsker. Det er nødvendigt for
mikrobølgernes funktion.

Optøning af kød, fjerkræ, fisk
• Anbring de frosne, uindpakkede madvarer på et

lille omvendt fad med en beholder under, så
optøningsvæsken kan blive opsamlet i
beholderen.

• Vend madvaren, når halvdelen af optøningstiden
er gået. Del dem om muligt, og fjern de stykker,
der er begyndt af tø op.

Optøning af smør, portioner af kage,
kvark
• Optø ikke madvaren helt i apparatet, men lad

den optø færdig ved rumtemperatur. Det giver et
mere ensartet resultat. Fjern alle metal- eller
aluminiumemballage helt før optøning.

Optøning af frugt, grøntsager
• Optø ikke frugt og grøntsager helt i apparatet,

hvis de skal tilberedes yderligere, mens de er rå.
Lad dem optø færdig ved stuetemperatur.

• Du kan bruge en højere mikrobølgeeffekt for at
tilberede frugt og grøntsager uden at optø dem
først.

Færdigretter
• Du kan kun tilberede færdigretter i apparatet,

hvis deres emballage er velegnet til brug i
mikrobølger.

• Du skal følge producentens anvisninger på
emballagen (f.eks. fjerne metallåget og stikke hul
på plastfolien).

Egnet kogegrej og materialer

Kogegrej / Materiale

Mikrobølgeovn

Optøning Opvarmning Madlavning

Ovnfast glas og porcelæn (uden metalkomponen-
ter, f.eks. Pyrex, ildfast glas)

X X X

Ikke-ovnfast glas og porcelæn 1) X -- --

Glas og glaskeramik fremstillet af ildfast/frostsikkert
materiale (f.eks. Arcoflam), grillrist

X X X

Keramik 2), lertøj 2) X X X

Varmefast plastik op til 200 °C 3) X X X

Pap, papir X -- --
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Kogegrej / Materiale

Mikrobølgeovn

Optøning Opvarmning Madlavning

Husholdningsfilm X -- --

Stegefilm med mikrobølgesikker lukning 3) X X X

Stegefade, der er fremstillet af metal, f.eks. emalje,
støbejern

-- -- --

Bageforme, sort lak eller silikonedækket 3) -- -- --

Bageplade -- -- --

Kogegrej til bruning, f.eks. crisp- eller crunch-plade -- X X

Færdigretter i indpakning 3) X X X

1) Uden sølv-, guld-, platin- eller metalbelægning / -dekorationer
2) Uden kvarts- eller metalkomponenter eller emalje, som indeholder metaller
3) Du skal følge producentens anvisninger om de maksimale temperaturer.

X velegnet
-- ikke velegnet

AKTIVERING OG DEAKTIVERING AF
MIKROBØLGEOVNEN

FORSIGTIG! Lad ikke
mikrobølgeovnen være tændt, når der
ikke er madvarer i det.

1. Drej knappen til effekttrin for at vælge et
effekttrin.

2. Drej timerknappen for at indstille en tid. Dette
tænder automatisk for mikrobølgeovnen. 

Mikrobølgeovnen går automatisk i gang med
tilberedningen, efter effekttrinnet og tiden er
indstillet, og døren er lukket.
Sådan slukkes apparatet:
• vent, til apparatet slukkes automatisk, når

timerknappen når positionen 0.
• stil timerknappen på positionen 0.
• åbn lågen. Apparatet stopper automatisk. Luk

lågen for at fortsætte tilberedningen. Brug
denne mulighed til at holde øje med maden.

INDSTILLINGSTABEL FOR EFFEKT

Symbol Effekttrin Effekt

Lavt trin 119 Watt

Optøning 231 Watt

Middel 385 Watt
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Symbol Effekttrin Effekt

Middel-høj 539 Watt

Højde 700 Watt

BRUG AF TILBEHØRET

ADVARSEL! Se kapitlerne om
sikkerhed.

SÅDAN INDSÆTTES DREJETALLERKEN-
SÆTTET

FORSIGTIG! Tilbered ikke mad uden
drejetallerken-sættet. Brug kun det
drejetallerken-sættet, der leveres med
mikrobølgeovnen.

Tilbered aldrig mad direkte på
glaspladen.

1. Placér rulleskinnen omkring akslen til
drejetallerkenen.

2. Placér glaspladen på rulleskinnen

RÅD OG TIP

ADVARSEL! Se kapitlerne om
sikkerhed.

TIP TIL MIKROBØLGEOVNEN

Problem Afhjælpning

Du kan ikke finde oplysninger om mæng-
den for den tilberedte madvare.

Se efter en lignende madvare. Forøg eller forkort læng-
den af tilberedningstiden efter følgende regel: Dobbelt
mængde = næsten dobbelt tid, Den halve mæng-
de = halvdelen af tiden

Madvaren er blevet alt for tør. Angiv kortere tilberedningstid, eller vælg lavere mikro-
bølgeeffekt.

Madvaren er ikke optøet, varm eller tilbe-
redt efter tiden er udløbet.

Angiv længere tilberedningstid, eller indstil højere ef-
fekt. Bemærk, at store retter har brug for længere tid.

Når tilberedningstiden er udløbet, er mad-
varen overophedet i kanten, men fortsat ik-
ke færdig i midten.

Næste gang skal du indstille en lavere effekt og længe-
re tid. Omrør væsker undervejs, f.eks. suppe.
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Man opnår bedre resultater med ris ved at bruge et
fladt, bredt fad.

OPTØNING
Optø altid stege, så fedtsiden vender nedad.
Optø ikke tildækket kød, da dette kan resultere i
tilberedning i stedet for optøning.
Optø altid hele fjerkræ, så brystet vender nedad.

MADLAVNING
Tag altid nedkølet kød og fjerkræ ud af køleskabet
mindst 30 minutter inden tilberedning.
Lad kød, fjerkræ, fisk og grøntsager forblive
tildækket efter tilberedning.

Smør lidt olie eller smeltet smør over fisken.
Alle grøntsager skal tilberedes ved fuld
mikrobølgeeffekt.
Tilsæt 30 - 45 ml koldt vand for hver 250 g
grøntsager.
Skær de friske grøntsager i lige store stykker inden
tilberedning. Tilbered alle grøntsagerne med låg på
skålen.

GENOPVARMNING
Når du genopvarmer emballerede færdigretter, skal
du altid følge den skriftlige anvisning på
emballagen.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

ADVARSEL! Se kapitlerne om
sikkerhed.

BEMÆRKNINGER OG TIPS TIL RENGØRING
• Aftør apparatets front med en blød klud

opvredet i varmt vand tilsat et rengøringsmiddel.
• Metalflader rengøres med et almindeligt

rengøringsmiddel.
• Rengør altid apparatet indvendigt efter brug. Så

kan du lettere få snavset af, og det brænder ikke
fast.

• Fastsiddende snavs fjernes med et specielt
rensemiddel.

• Rengør alt tilbehør regelmæssigt, og lad det
tørre. Brug en blød klud opvredet i varmt vand
tilsat et rengøringsmiddel.

• For at blødgøre hårde rester, så du kan fjerne
dem, skal du koge et glas vand ved fuld
mikrobølgeeffekt i 2 til 3 minutter.

• For at fjerne lugte skal du blande et glas vand
med 2 tsk. citronsaft og koge det ved fuld
mikrobølgeeffekt i 5 minutter.

FEJLFINDING

ADVARSEL! Se kapitlerne om
sikkerhed.

HVIS NOGET GÅR GALT...

Problem Mulige årsager Afhjælpning

Apparatet virker slet ik-
ke.

Apparatet er deaktiveret. Tænd for apparat.

Apparatet virker slet ik-
ke.

Apparatet er ikke tilsluttet. Sæt stikket i apparatet.

Apparatet virker slet ik-
ke.

Sikringen på husets eltavle (sik-
ringsboks) er gået.

Se efter på tavlen. Kontakt en
autoriseret installatør, hvis sikrin-
gen går mere end én gang.

Apparatet virker slet ik-
ke.

Døren er ikke lukket korrekt. Sørg for, at intet blokerer døren.
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Problem Mulige årsager Afhjælpning

Pæren lyser ikke. Pæren er defekt. Pæren skal udskiftes.

Der er gnister i ovn-
rummet.

Der er metalfade eller fade med
metalkant.

Fjern fadet fra apparatet.

Der er gnister i ovn-
rummet.

Der er metalspyd eller alufolie, som
rør ved indersiden.

Sørg for at spydene og folien ikke
rør ved indersiden.

Drejetallerken-sættet
udsender en ridsende
eller slibende lyd.

Der er en genstand eller snavs un-
der glaspladen.

Rengør området under glaspladen.

Apparatet standser
uden nogen tilsynela-
dende årsag.

Der er en funktionsfejl. Hvis denne situation gentages, be-
des du ringe til det autoriserede
servicecenter.

SERVICEOPLYSNINGER
Kontakt forhandleren eller et autoriseret
servicecenter, hvis du ikke selv kan løse problemet.

De nødvendige oplysninger til servicecenteret er
angivet på typeskiltet. Typeskiltet sidder på
apparatet. Typeskiltet må ikke fjernes fra apparatet.

Det anbefales, at du noterer oplysningerne her:

Model (MOD.) ........................................

Produktnummer (PNC) ........................................

Serienummer (S.N.) ........................................

INSTALLATION

ADVARSEL! Se kapitlerne om
sikkerhed.

GENERELLE OPLYSNINGER

FORSIGTIG! Blokér ikke for
lufthullerne. Hvis du gør dette, kan
apparatet blive overophedet.

FORSIGTIG! Slut ikke apparatet til
adaptere eller forlængerledninger.
Dette kan forårsage overbelastning og
risiko for brand.

FORSIGTIG! Minimum
installationshøjde er 85 cm.

• Mikrobølgeovnen er kun til indbygget brug. Den
skal placeres på et stabilt og fladt underlag.

• Kabinettet må ikke have en bagplade det sted,
hvor mikroovnen skal stå.

• Anbring mikrobølgeovnen på god afstand af
damp, varmt luft og vandsprøjt.

• Hvis mikrobølgeovnen befinder sig tæt på
fjernsynet og radioen, kan det forårsage
interferens i det modtagede signal.

• Hvis du transporterer mikrobølgeovnen i koldt
vejr, må du ikke tænde den øjeblikkeligt efter
installationen. Lad den stå i stuetemperatur og
absorbere varmen.

TILSLUTNING, EL

ADVARSEL! Kun en kvalificeret
person må foretage den elektriske
installation.

Producenten påtager sig intet ansvar,
hvis forholdsreglerne i kapitlet "Om
sikkerhed" ikke følges.
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Denne mikrobølgeovn leveres med et
tilslutningskabel og stik.
Kablet har en jordledning med et jordstik. Stikket
skal indsættes i en stikkontakt, der er korrekt
monteret og jordet. I tilfælde af en elektrisk
kortslutning reducerer en jordforbindelse risikoen
for elektrisk stød.

INSTALLATION AF MIKROBØLGEOVNEN
1. Kontrollér, om møblernes mål overholder

installationsafstandene.

D

B

A

C

Installationsafstande

Mål mm

A 380 + 2

B 560 + 8

C 300

D 18
2. Hvis skabsdybden er over 300 mm, skal du

anbringe skabelonen i bunden af skabet og se
efter, om den passer. Markér stedet til skruer,
hvis dette er tilfældet. Fjern skabelonen, og
fastgør beslaget med skruerne i det markerede
område. 

Spring dette trin over, hvis skabet
har en dybde på 300 mm.

=

=

3. Installér mikrobølgeovnen. Hvis du fastgjorde
beslaget, skal du sikre dig, at det låser
apparatets bagside.

4. Åbn lågen, og fastgør mikrobølgeovnen til
skabet med skrue.
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MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet . Anbring
emballagematerialet i passende beholdere til
genbrug. Hjælp med at beskytte miljøet og
menneskelig sundhed samt at genbruge affald af
elektriske og elektroniske apparater. Kasser ikke

apparater, der er mærket med symbolet , sammen
med husholdningsaffaldet. Lever produktet tilbage
til din lokale genbrugsplads eller kontakt din
kommune.
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VISIT OUR WEBSITE TO:
Get usage advice, brochures, trouble shooter, service and repair information:
www.zanussi.com/support

 SAFETY INFORMATION
Before the installation and use of the appliance, carefully read the
supplied instructions. The manufacturer is not responsible if an
incorrect installation and use causes injuries and damages.
Always keep the instructions with the appliance for future
reference.

CHILDREN AND VULNERABLE PEOPLE SAFETY
WARNING!

Risk of suffocation, injury or permanent disability.

• This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

• Do not let children play with the appliance.
Children under 3 years must not be left unsupervised in the
vicinity of the appliance.

• Keep all packaging away from children.
• Keep children and pets away from the appliance when it

operates or when it cools down. Accessible parts are hot.
• If the appliance has a child safety device, we recommend you

activate it.
• Cleaning and user maintenance shall not be made by children

without supervision.
• Keep the appliance and its cord out of reach of children less

than 8 years.

GENERAL SAFETY
• This appliance is intended to be used in household and similar

applications such as:

14



– Farm houses; staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments;

– By clients in hotels, motels, bed and breakfast and other
residential type environments

• Internally the appliance becomes hot when in operation. Do not
touch the heating elements that are in the appliance. Always
use oven gloves to remove or put in accessories or ovenware.

• Do not use a steam cleaner to clean the appliance.
• Before maintenance, deactivate the appliance and disconnect

the mains plug from the mains socket.
• If the door or door seals are damaged, the appliance must not

be operated until it has been repaired by a qualified person.
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the

manufacturer, its Authorised Service Centre or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

• Only a qualified person can carry out any service or repair
operation that involves the removal of a cover which gives
protection against exposure to microwave energy.

• Do not operate the appliance by means of an external timer or
separate remote-control system.

• Do not heat liquids and other foods in sealed containers. They
are liable to explode.

• Only use utensils that are suitable for use in microwave ovens.
• When heating food in plastic or paper containers, keep an eye

on the appliance due to the possibility of ignition.
• The appliance is intended for heating food and beverages.

Drying of food or clothing and heating of warming pads,
slippers, sponges, damp cloth and similar may lead to risk of
injury, ignition or fire.

• If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance and keep
the door closed in order to stifle any flames.

• Microwave heating of beverages can result in delayed eruptive
boiling. Care must be taken when handling the container.

• The contents of feeding bottles and baby food jars shall be
stirred or shaken and the temperature checked before
consumption, in order to avoid burns.
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• Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not be
heated in the appliance since they may explode, even after
microwave heating has ended.

• The appliance should be cleaned regularly and any food
deposits removed.

• Failure to maintain the appliance in a clean condition could lead
to deterioration of the surface that could adversely affect the life
of the appliance and possibly result in a hazardous situation.

• The temperature of accessible surfaces may be high when the
appliance is operating.

• The microwave oven shall not be placed in a cabinet unless it
has been tested in a cabinet.

• The rear surface of appliances shall be placed against a wall.
• Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to

clean the glass door since they can scratch the surface, which
may result in shattering of the glass.

• Pay attention to the minimum dimensions of the cabinet (if
applicable). Refer to the installation chapter.

• The appliance must be operated with the decorative door open
(if applicable).

SAFETY INSTRUCTIONS
INSTALLATION

WARNING! Only a qualified person
must install this appliance.

• Remove all the packaging.
• Do not install or use a damaged appliance.
• Obey the installation instruction supplied with

the appliance.
• Always be careful when you move the appliance

because it is heavy. Always wear safety gloves.
• Do not pull the appliance by the handle.
• Keep the minimum distance from the other

appliances and units.
• Make sure that the appliance is installed below

and adjacent safe structures.
• The sides of the appliance must stay adjacent to

appliances or to units with the same height.

ELECTRICAL CONNECTION

WARNING! Risk of fire and electrical
shock.

• All electrical connections should be made by a
qualified electrician.

• The appliance must be earthed.
• Make sure that the electrical information on the

rating plate agrees with the power supply. If not,
contact an electrician.

• If the appliance is connected to the socket via
an extension cord, make sure the cord is
earthed.

• Make sure not to cause damage to the mains
plug and to the mains cable. Contact the
Service or an electrician to change a damaged
mains cable.

• Do not pull the mains cable to disconnect the
appliance. Always pull the mains plug.
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USE

WARNING! Risk of injury, burns and
electrical shock or explosion.

• Do not change the specification of this
appliance.

• Do not let the appliance stay unattended during
operation.

• Do not apply pressure on the open door.
• Make sure that the ventilation openings are not

blocked.
• Do not use the appliance as a work surface and

do not use the cavity for storage purposes.

CARE AND CLEANING

WARNING! Risk of injury, fire, or
damage to the appliance.

• Before maintenance, deactivate the appliance
and disconnect the mains plug from the mains
socket.

• Clean regularly the appliance to prevent the
deterioration of the surface material.

• Do not allow food spills or cleaner residue to
accumulate on door sealing surfaces.

• Remaining fat or food in the appliance can
cause fire.

• Clean the appliance with a moist soft cloth. Only
use neutral detergents. Do not use abrasive
products, abrasive cleaning pads, solvents or
metal objects.

• If you use an oven spray, obey the safety
instructions on the packaging.

SERVICE
• To repair the appliance contact the Authorised

Service Centre. Use original spare parts only.
• Concerning the lamp(s) inside this product and

spare part lamps sold separately: These lamps
are intended to withstand extreme physical
conditions in household appliances, such as
temperature, vibration, humidity, or are intended
to signal information about the operational
status of the appliance. They are not intended to
be used in other applications and are not
suitable for household room illumination.

DISPOSAL

WARNING! Risk of injury or
suffocation.

• Disconnect the appliance from the mains
supply.

• Cut off the mains cable and discard it.

PRODUCT DESCRIPTION
GENERAL OVERVIEW

1 2 3 4

8 7 6 5

1 Lamp
2 Safety interlock system
3 Control panel
4 Power setting knob
5 Timer knob
6 Door opener
7 Waveguide cover
8 Turntable shaft

ACCESSORIES

Turntable set

Always use the turntable set to
prepare food in the microwave.

17



Glass cooking tray and roller guide.

BEFORE FIRST USE

WARNING! Refer to Safety chapters.

INITIAL CLEANING

CAUTION! Refer to chapter "Care and
Cleaning".

• Remove all the parts and additional packaging
from the microwave.

• Clean the appliance before first use.

DAILY USE

WARNING! Refer to Safety chapters.

GENERAL INFORMATION ABOUT USING
THE APPLIANCE
• After you deactivate the appliance, let the food

stand for some minutes.
• Remove the aluminium foil packaging, metal

containers, etc. before you prepare the food.
Cooking
• If possible, cook food covered with material

suitable for use in the microwave. Only cook
food without a cover if you want to keep it crusty

• Do not overcook the dishes by setting the
power and time too high. The food can dry out,
burn or catch fire in some places.

• Do not use the appliance to cook eggs or snails
in their shells, because they can explode. With
fried eggs, pierce the yolks first.

• Prick food with "skin" or "peel", such as
potatoes, tomatoes, sausages, with a fork
several times before cooking so that the food
does not explode.

• For chilled or frozen food, set a longer cooking
time.

• Dishes which contain sauce must be stirred
from time to time.

• Vegetables that have a firm structure, such as
carrots, peas or cauliflower, must be cooked in
water.

• Turn larger pieces after half of the cooking time.
• If possible, cut vegetables into similar-sized

pieces.
• Use flat, wide dishes.
• Do not use cookware made of porcelain,

ceramic or earthenware with small holes, e. g.

on handles or unglazed bottoms. Moisture going
into the holes can cause the cookware to crack
when it is heated.

• The glass cooking tray is a work space for
heating food or liquids. It is necessary for the
operation of the microwave.

Defrosting meat, poultry, fish
• Put the frozen, unwrapped food on a small

upturned plate with a container below it so that
the defrosting liquid collects in the container.

• Turn the food after half of the defrosting time. If
possible, divide and then remove the pieces that
started to defrost.

Defrosting butter, portions of gateau,
quark
• Do not fully defrost the food in the appliance,

but let it defrost at room temperature. This gives
a more even result. Fully remove all metal or
aluminium packaging before defrosting.

Defrosting fruit, vegetables
• Do not fully defrost fruit and vegetables, which

are to be further prepared while raw, in the
appliance. Let them defrost at room
temperature.

• You can use a higher microwave power to cook
fruit and vegetables without defrosting them
first.

Ready meals
• You can prepare ready meals in the appliance

only if their packaging is suitable for microwave
use.

• You must follow the manufacturer's instructions
printed on the packaging (e.g. remove the metal
cover and pierce the plastic film).
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Suitable cookware and materials

Cookware / Material

Microwave

Defrosting Heating Cooking

Ovenproof glass and porcelain (with no metal com-
ponents, e. g. Pyrex, heat-proof glass)

X X X

Non-ovenproof glass and porcelain 1) X -- --

Glass and glass ceramic made of ovenproof/frost-
proof material (e. g. Arcoflam), grill shelf

X X X

Ceramic 2), earthenware2) X X X

Heat-resistant plastic up to 200 °C 3) X X X

Cardboard, paper X -- --

Clingfilm X -- --

Roasting film with microwave safe closure 3) X X X

Roasting dishes made of metal, e. g. enamel, cast
iron

-- -- --

Baking tins, black lacquer or silicon-coated 3) -- -- --

Baking tray -- -- --

Browning cookware, e. g. Crisp pan or Crunch
plate

-- X X

Ready meals in packaging 3) X X X

1) With no silver, gold, platinum or metal plating / decorations
2) Without quartz or metal components, or glazes which contain metals
3) You must follow the manufacturer’s instructions about the maximum temperatures.

X suitable
-- not suitable

ACTIVATING AND DEACTIVATING THE
MICROWAVE

CAUTION! Do not let the microwave
operate when there is no food in it.

1. Turn the power setting knob to select a power
setting.

2. Turn the timer knob to set a time, this
automatically activates the microwave. 

The microwave starts to cook automatically after
the power level and the time are set and the door is
closed.
To deactivate the appliance:
• wait until the appliance deactivates

automatically when the timer knob reaches the 0
position.

• turn the timer knob to the 0 position.
• open the door. The appliance stops

automatically. Close the door to continue
cooking. Use this option to inspect the food.
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POWER SETTING TABLE

Symbol Power setting Power

Low Stage 119 Watt

Defrost 231 Watt

Medium 385 Watt

Medium High 539 Watt

High 700 Watt

USING THE ACCESSORIES

WARNING! Refer to Safety chapters.

INSERTING THE TURNTABLE SET

CAUTION! Do not cook food without
the turntable set. Use only the
turntable set provided with the
microwave.

Never cook food directly on the glass
cooking tray.

1. Place the roller guide around the turntable
shaft.

2. Place the glass cooking tray on the roller guide

HINTS AND TIPS

WARNING! Refer to Safety chapters.
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TIPS FOR THE MICROWAVE

Problem Remedy

You cannot find details for the amount of
food prepared.

Look for a similar food. Increase or shorten the length
of the cooking times according to the following rule: 
Double the amount = almost double the time, 
Half the amount = half the time

The food got too dry. Set shorter cooking time or select lower microwave
power.

The food is not defrosted, hot or cooked
after the time came to an end.

Set longer cooking time or set higher power. Note that
large dishes need longer time.

After the cooking time comes to an end,
the food is overheated at the edge but is
still not ready in the middle.

Next time set a lower power and a longer time. Stir liq-
uids halfway through, e.g. soup.

To get better results for rice use a flat, wide dish.

DEFROSTING
Always defrost roast with the fat side down.
Do not defrost covered meat because this may
cause cooking instead of defrosting.
Always defrost whole poultry breast side down.

COOKING
Always remove chilled meat and poultry from the
refrigerator at least 30 minutes before cooking.
Let the meat, poultry, fish and vegetables stay
covered after cooking.

Brush a little oil or melted butter over the fish.
All vegetables should be cooked at full microwave
power.
Add 30 - 45 ml of cold water for every 250 g of
vegetables.
Cut the fresh vegetables into even size pieces
before cooking. Cook all vegetables with a cover
on the container.

REHEATING
When you reheat packed ready meals always follow
the instruction written on the packaging.

CARE AND CLEANING

WARNING! Refer to Safety chapters.

NOTES AND TIPS ON CLEANING
• Clean the front of the appliance with a soft cloth

with warm water and a cleaning agent.
• To clean metal surfaces, use a usual cleaning

agent.
• Clean the appliance interior after each use. Then

you can remove dirt more easily and it does not
burn on.

• Clean stubborn dirt with a special cleaner.
• Clean all accessories regularly and let them dry.

Use a soft cloth with warm water and a cleaning
agent.

• To soften the hard to remove remains, boil a
glass of water at full microwave power for 2 to 3
minutes.

• To remove odours, mix a glass of water with 2
tsp of lemon juice and boil at full microwave
power for 5 minutes.

TROUBLESHOOTING

WARNING! Refer to Safety chapters.
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WHAT TO DO IF...

Problem Possible cause Remedy

The appliance does
not operate.

The appliance is deactivated. Activate the appliance.

The appliance does
not operate.

The appliance is not plugged in. Plug in the appliance.

The appliance does
not operate.

The fuse in the fuse box is blown. Check the fuse. If the fuse blows
more than one time, contact a
qualified electrician.

The appliance does
not operate.

The door is not closed properly. Make sure that nothing blocks the
door.

The lamp does not op-
erate.

The lamp is defective. The lamp has to be replace.

There is sparking in the
cavity.

There are metal dishes or dishes
with metal trim.

Remove the dish from the appli-
ance.

There is sparking in the
cavity.

There are metal skewers or alumini-
um foil that touches the interior
walls.

Make sure that the skewers and
foil does not touch the interior
walls.

The turntable set
makes scratching or
grinding noise.

There is an object or dirt below the
glass cooking tray.

Clean the area below the glass
cooking tray.

The appliance stop to
operate without a clear
reason.

There is a malfunction. If this situation repeats call the Au-
thorised Service Center.

SERVICE DATA
If you cannot find a solution to the problem yourself,
contact your dealer or an Authorised Service
Centre.

The necessary data for the service centre is on the
rating plate. The rating plate is on the appliance. Do
not remove the rating plate from the appliance.

We recommend that you write the data here:

Model (MOD.) ........................................

Product number (PNC) ........................................

Serial number (S.N.) ........................................

INSTALLATION

WARNING! Refer to Safety chapters.
GENERAL INFORMATION

CAUTION! Do not block the air vents.
If you do that, the appliance can
overheat.

22



CAUTION! Do not connect the
appliance to adapters or extension
leads. This can cause overloading and
risk of fire.

CAUTION! The minimum installation
height is 85 cm.

• The microwave is for built-in use only. It must be
placed on a stable and flat surface.

• The cabinet can not have a back wall in the
place where the microwave is located.

• Put the microwave far away from steam, hot air
and water splashes.

• If the microwave is to close to the TV and radio
it may cause interference in the received signal.

• If you transport the microwave in cold weather,
do not activate it immediately after the
installation. Let is stand in the room temperature
and absorb the heat.

ELECTRICAL INSTALLATION

WARNING! Only a qualified person
must do the electrical installation.

The manufacturer is not responsible if
you do not follow the safety
precautions from the chapter "Safety
Information".

This microwave is supplied with a main cable and
main plug.
The cable has an earth wire with an earthing plug.
The plug must be plugged into an outlet that is
properly installed and earthed. In the event of an
electrical short circuit, earthing reduces the risk of
electric shock.

INSTALLING THE MICROWAVE
1. Check if the dimensions of the furniture meet

the installation distances.

D

B

A

C

Installation distances

Dimension mm

A 380 + 2

B 560 + 8

C 300

D 18
2. If the cabinet depth is over 300 mm, put the

template on the bottom of cabinet and check if
it fits. If yes, mark the spots for screws. Remove
the template and fix the bracket with the
screws in the marked spot. 

Skip this step if the cabinet depth
is 300 mm.

=

=

3. Install the microwave. If you fixed the bracket,
make sure it locks the back of the appliance.
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4. Open the door and fix the microwave to the
cabinet with screw.

ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol . Put the
packaging in relevant containers to recycle it. Help
protect the environment and human health by
recycling waste of electrical and electronic
appliances. Do not dispose of appliances marked

with the symbol  with the household waste.
Return the product to your local recycling facility or
contact your municipal office.
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ΕΠΙΣΚΕΦΘΕΙΤΕ ΤΟΝ ΙΣΤΟΤΟΠΟ ΜΑΣ ΓΙΑ ΝΑ:
Βρείτε υποδείξεις χρήσης, φυλλάδια, συμβουλές για την επίλυση προβλημάτων, πληρο‐
φορίες σέρβις και επισκευής:
www.zanussi.com/support

 ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΆΛΕΙΑ
Πριν από την εγκατάσταση και τη χρήση της συσκευής,
διαβάστε προσεκτικά τις παρεχόμενες οδηγίες. Ο
κατασκευαστής δεν ευθύνεται αν προκληθεί τραυματισμός ή
ζημιά από λανθασμένη εγκατάσταση και χρήση. Να φυλάσσετε
πάντα αυτές τις οδηγίες μαζί με τη συσκευή για μελλοντική
αναφορά.

ΑΣΦΆΛΕΙΑ ΠΑΙΔΙΏΝ ΚΑΙ ΕΥΠΑΘΏΝ ΑΤΌΜΩΝ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος ασφυξίας, τραυματισμού ή μόνιμης
αναπηρίας.

• Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά
ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες
σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές δυνατότητες ή
έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εάν επιβλέπονται ή έχουν
λάβει οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή
τρόπο και κατανοούν τους κινδύνους που ενέχονται.

• Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με τη συσκευή.
Δεν πρέπει να αφήνετε παιδιά κάτω των 3 ετών στον χώρο
της συσκευής χωρίς επιτήρηση.

• Φυλάσσετε όλα τα υλικά συσκευασίας μακριά από τα παιδιά.
• Κρατάτε τα παιδιά και τα κατοικίδια ζώα μακριά από τη

συσκευή όταν λειτουργεί ή όταν ψύχεται. Τα προσβάσιμα
μέρη είναι πολύ ζεστά.

• Εάν η συσκευή διαθέτει διάταξη ασφάλειας για τα παιδιά,
συνιστάται η ενεργοποίησή της.

• Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει
να πραγματοποιούνται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

• Διατηρείτε τη συσκευή και το καλώδιό της μακριά από παιδιά
κάτω των 8 ετών.
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ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΆΛΕΙΑ
• Αυτή η συσκευή προορίζεται για οικιακή χρήση και

παρόμοιες εφαρμογές, όπως:
– Αγροικίες, χώροι κουζίνας προσωπικού σε καταστήματα,

γραφεία και άλλα εργασιακά περιβάλλοντα,
– Από πελάτες σε ξενοδοχεία, μοτέλ, πανσιόν και άλλα

περιβάλλοντα στέγασης
• Το εσωτερικό της συσκευής θερμαίνεται κατά τη χρήση. Μην

αγγίζετε τις αντιστάσεις που βρίσκονται εντός της συσκευής.
Χρησιμοποιείτε πάντα γάντια φούρνου όταν αφαιρείτε ή
εισάγετε εξαρτήματα ή σκεύη.

• Μη χρησιμοποιείτε ατμοκαθαριστή για τον καθαρισμό της
συσκευής.

• Πριν από την πραγματοποίηση συντήρησης,
απενεργοποιήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε το φις
τροφοδοσίας από την πρίζα.

• Εάν η πόρτα ή τα λάστιχα της πόρτας έχουν υποστεί ζημιές,
δεν επιτρέπεται να τεθεί σε λειτουργία η συσκευή μέχρι να
γίνει η επισκευή από ένα εξειδικευμένο άτομο.

• Εάν το καλώδιο ρεύματος έχει υποστεί φθορές, θα πρέπει να
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, το Εξουσιοδοτημένο
Κέντρο Σέρβις ή ένα κατάλληλα καταρτισμένο άτομο, ώστε να
αποφευχθούν οι κίνδυνοι.

• Τυχόν εργασίες συντήρησης ή επισκευής που
περιλαμβάνουν την αφαίρεση ενός καλύμματος που
προστατεύει από την έκθεση στην ενέργεια μικροκυμάτων
πρέπει να εκτελούνται μόνο από εξειδικευμένο άτομο.

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή με εξωτερικό χρονοδιακόπτη
ή με ξεχωριστό σύστημα τηλεχειρισμού.

• Μη θερμαίνετε υγρά και άλλα τρόφιμα σε σφραγισμένα
σκεύη. Υπάρχει πιθανότητα να εκραγούν.

• Χρησιμοποιείτε μόνο σκεύη που είναι κατάλληλα για χρήση
σε φούρνους μικροκυμάτων.

• Κατά το ζέσταμα φαγητού σε πλαστικά ή χάρτινα σκεύη,
παρακολουθείτε τη συσκευή καθώς υπάρχει πιθανότητα
ανάφλεξης.
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• Η συσκευή προορίζεται για το ζέσταμα φαγητών και
ροφημάτων. Η ξήρανση τροφίμων ή το στέγνωμα ρούχων και
το ζέσταμα ειδικών μαξιλαριών με γέμιση θεραπευτικού
υλικού, παντοφλών, σφουγγαριών, βρεγμένων πανιών και
άλλων παρόμοιων αντικειμένων μπορεί να προκαλέσει
τραυματισμό, ανάφλεξη ή πυρκαγιά.

• Εάν εξέρχεται καπνός, θέστε εκτός λειτουργίας ή
αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα και κρατήστε κλειστή
την πόρτα για να καταστείλετε τυχόν φλόγες.

• Το ζέσταμα ροφημάτων στο φούρνο μικροκυμάτων μπορεί
να οδηγήσει σε καθυστερημένο απότομο βράσιμο. Θα πρέπει
να χειρίζεστε το σκεύος με προσοχή.

• Το περιεχόμενο στα μπιμπερό και τα βάζα βρεφικής τροφής
πρέπει να ανακινείται καλά κατά την παρασκευή. Ελέγξτε τη
θερμοκρασία πριν από την κατανάλωση για να αποφύγετε τα
εγκαύματα.

• Αβγά με το κέλυφός τους και ολόκληρα βραστά αβγά δεν
πρέπει να ζεσταίνονται στη συσκευή καθώς μπορεί να
εκραγούν, ακόμα και μετά το τέλος του ζεστάματος στο
φούρνο μικροκυμάτων.

• Η συσκευή πρέπει να καθαρίζεται τακτικά και να αφαιρούνται
τυχόν υπολείμματα τροφίμων.

• Αν η συσκευή δεν διατηρείται σε καθαρή κατάσταση, μπορεί
να προκληθεί φθορά της επιφάνειας με συνέπεια την
αρνητική επίδραση στη διάρκεια ζωής της συσκευής και την
πιθανή πρόκληση μιας επικίνδυνης κατάστασης.

• Κατά τη λειτουργία της συσκευής, η θερμοκρασία των
προσβάσιμων επιφανειών μπορεί να είναι υψηλή.

• Ο φούρνος μικροκυμάτων δεν πρέπει να τοποθετείται σε
ντουλάπι, εκτός εάν έχει υποβληθεί στις κατάλληλες δοκιμές.

• Η πίσω επιφάνεια των συσκευών πρέπει να τοποθετείται
δίπλα σε τοίχο.

• Μη χρησιμοποιείτε ισχυρά λειαντικά καθαριστικά ή αιχμηρές
μεταλλικές ξύστρες για να καθαρίσετε τη γυάλινη πόρτα του
φούρνου, καθότι μπορεί να χαράξουν την επιφάνεια και αυτό
μπορεί να προκαλέσει θραύση του γυαλιού.
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• Προσέξτε τις ελάχιστες διαστάσεις του ντουλαπιού (κατά
περίπτωση). Ανατρέξτε στο κεφάλαιο εγκατάστασης.

• Η συσκευή πρέπει να λειτουργεί με τη διακοσμητική πόρτα
ανοιχτή (κατά περίπτωση).

ΟΔΗΓΊΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΆΛΕΙΑ
ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η εγκατάσταση
αυτής της συσκευής πρέπει να
εκτελείται μόνο από κατάλληλα
καταρτισμένο άτομο.

• Αφαιρέστε όλα τα υλικά της συσκευασίας.
• Εάν η συσκευή έχει υποστεί ζημιά, μην

προβείτε σε εγκατάσταση ή χρήση της.
• Ακολουθείτε τις οδηγίες εγκατάστασης που

παρέχονται με τη συσκευή.
• Να είστε πάντα προσεκτικοί κατά τη

μετακίνηση της συσκευής, καθότι είναι βαριά.
Φοράτε πάντα γάντια ασφαλείας.

• Μην τραβάτε τη συσκευή από τη λαβή.
• Τηρείτε την ελάχιστη απόσταση από τις άλλες

συσκευές και μονάδες.
• Βεβαιωθείτε ότι οι κατασκευές κάτω από τις

οποίες ή δίπλα στις οποίες εγκαθίσταται η
συσκευή είναι ασφαλείς.

• Οι πλευρές της συσκευής πρέπει να
πρόσκεινται σε συσκευές ή μονάδες με το ίδιο
ύψος.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΉ ΣΎΝΔΕΣΗ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος
πυρκαγιάς και ηλεκτροπληξίας.

• Όλες οι ηλεκτρικές συνδέσεις πρέπει να
πραγματοποιούνται από επαγγελματία
ηλεκτρολόγο.

• Η συσκευή πρέπει να είναι γειωμένη.
• Βεβαιωθείτε ότι οι πληροφορίες σχετικά με το

ηλεκτρικό ρεύμα στην πινακίδα τεχνικών
χαρακτηριστικών συμφωνούν με την παροχή
ρεύματος. Αν δεν συμφωνούν, επικοινωνήστε
με ηλεκτρολόγο.

• Εάν η συσκευή συνδεθεί στη πρίζα μέσω ενός
καλωδίου προέκτασης, βεβαιωθείτε ότι αυτό
το καλώδιο είναι γειωμένο.

• Προσέχετε να μην προκληθεί ζημιά στο φις
τροφοδοσίας και το καλώδιο τροφοδοσίας.
Επικοινωνήστε με το Σέρβις ή έναν
ηλεκτρολόγο για την αλλαγή ενός
κατεστραμμένου καλωδίου τροφοδοσίας.

• Μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας για να
αποσυνδέσετε τη συσκευή. Τραβάτε πάντα το
φις τροφοδοσίας.

ΧΡΉΣΗ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος
τραυματισμού, εγκαυμάτων και
ηλεκτροπληξίας ή έκρηξης.

• Μην αλλάζετε τις προδιαγραφές αυτής της
συσκευής.

• Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση
όταν μαγειρεύετε.

• Μην εφαρμόζετε πίεση στην πόρτα της
συσκευής όταν η πόρτα είναι ανοιχτή.

• Βεβαιωθείτε ότι τα ανοίγματα αερισμού δεν
είναι φραγμένα.

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή ως επιφάνεια
εργασίας και μη χρησιμοποιείτε το εσωτερικό
της ως αποθηκευτικό χώρο.

ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος
τραυματισμού, πυρκαγιάς, ή βλάβης
της συσκευής.

• Πριν από την πραγματοποίηση συντήρησης,
απενεργοποιήστε τη συσκευή και
αποσυνδέστε το φις τροφοδοσίας από την
πρίζα.

• Καθαρίζετε τακτικά τη συσκευή για να
αποτραπεί η φθορά του υλικού της
επιφάνειας.

• Μην επιτρέπετε να συσσωρευτεί χυμένο
φαγητό ή υπολείμματα καθαριστικών πάνω
στο λάστιχο της πόρτας.

• Υπολείμματα λίπους ή τροφών στη συσκευή
μπορούν να προκαλέσουν πυρκαγιά.

• Καθαρίστε τη συσκευή με ένα υγρό μαλακό
πανί. Χρησιμοποιείτε μόνο ουδέτερα
απορρυπαντικά. Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά
προϊόντα, σφουγγαράκια που χαράσσουν,
διαλύτες ή μεταλλικά αντικείμενα.

• Αν χρησιμοποιείτε σπρέι καθαρισμού για
φούρνους, ακολουθείτε τις οδηγίες ασφαλείας
στη συσκευασία.
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ΣΈΡΒΙΣ
• Για την επισκευή της συσκευής, επικοινωνήστε

με το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις.
Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά.

• Σχετικά με τον/τους λαμπτήρα/λαμπτήρες
εντός αυτού του προϊόντος και τους
ανταλλακτικούς λαμπτήρες που πωλούνται
ξεχωριστά: Αυτοί οι λαμπτήρες προορίζονται
ώστε να αντέχουν σε εξαιρετικά δύσκολες
συνθήκες σε οικιακές συσκευές, όπως σε
θερμοκρασίες, δονήσεις, υγρασία ή
προορίζονται να σηματοδοτούν πληροφορίες
σχετικά με τη λειτουργική κατάσταση της

συσκευής. Δεν προορίζονται για χρήση σε
άλλες εφαρμογές και δεν είναι κατάλληλοι για
τον φωτισμό οικιακών χώρων.

ΑΠΌΡΡΙΨΗ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος
τραυματισμού ή ασφυξίας.

• Αποσυνδέστε τη συσκευή από την
τροφοδοσία ρεύματος.

• Κόψτε το καλώδιο τροφοδοσίας και απορρίψτε
το.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ
ΓΕΝΙΚΉ ΕΠΙΣΚΌΠΗΣΗ

1 2 3 4

8 7 6 5

1 Λαμπτήρας
2 Σύστημα κλειδώματος ασφάλειας
3 Πίνακας χειριστηρίων
4 Διακόπτης ρύθμισης ισχύος
5 Χρονοδιακόπτης
6 Κουμπί ανοίγματος πόρτας
7 Κάλυμμα κυματοδηγού
8 Άξονας περιστρεφόμενου δίσκου

ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ

Σετ περιστρεφόμενου δίσκου

Χρησιμοποιείτε πάντα το σετ
περιστρεφόμενου δίσκου για την
προετοιμασία φαγητών στον φούρνο
μικροκυμάτων.

Γυάλινος δίσκος και οδηγός με ροδάκια.

ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗΝ ΠΡΏΤΗ ΧΡΉΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ανατρέξτε στα
κεφάλαια σχετικά με την Ασφάλεια.

ΠΡΏΤΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Ανατρέξτε στο κεφάλαιο
«Φροντίδα και καθάρισμα».

• Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα και τα πρόσθετα
υλικά συσκευασίας από τον φούρνο
μικροκυμάτων.

• Καθαρίστε τη συσκευή πριν από την πρώτη
χρήση.

29



ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΉ ΧΡΉΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ανατρέξτε στα
κεφάλαια σχετικά με την Ασφάλεια.

ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΣΧΕΤΙΚΆ ΜΕ ΤΗ
ΧΡΉΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΉΣ
• Αφού απενεργοποιήσετε τη συσκευή, αφήστε

το φαγητό να κάτσει για λίγα λεπτά.
• Αφαιρέστε τη συσκευασία από

αλουμινόχαρτο, τα μεταλλικά σκεύη, κ.λπ.
πριν προετοιμάσετε το φαγητό.

Μαγείρεμα
• Αν είναι δυνατόν, μαγειρεύετε το φαγητό

καλυμμένο με υλικό κατάλληλο για χρήση σε
φούρνο μικροκυμάτων. Μαγειρεύετε το φαγητό
χωρίς καπάκι αν θέλετε να παραμείνει
τραγανό

• Μη μαγειρεύετε υπερβολικά τα φαγητά
ρυθμίζοντας την ισχύ και το χρόνο σε πολύ
υψηλές τιμές. Το φαγητό μπορεί να στεγνώσει,
να καεί ή να πιάσει φωτιά σε ορισμένα σημεία.

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για το
μαγείρεμα αβγών ή σαλιγκαριών με το
κέλυφός τους, καθώς μπορεί να εκραγούν. Για
τα τηγανιτά αβγά, τρυπήστε προηγουμένως
τον κρόκο.

• Τρυπήστε τα φαγητά με φλούδα, όπως
πατάτες, ντομάτες, λουκάνικα, με ένα πιρούνι
σε πολλά σημεία πριν από το μαγείρεμα ώστε
να μην εκραγούν.

• Για κρύα ή κατεψυγμένα φαγητά, ρυθμίστε
μεγαλύτερο χρόνο μαγειρέματος.

• Πρέπει να ανακατεύετε ανά διαστήματα τα
φαγητά που περιέχουν σάλτσα.

• Τα σκληρά λαχανικά, όπως καρότα, αρακάς ή
κουνουπίδι, πρέπει να μαγειρεύονται μέσα σε
νερό.

• Γυρίστε τα μεγαλύτερα κομμάτια μόλις περάσει
ο μισός χρόνος μαγειρέματος.

• Αν είναι δυνατόν, κόψτε τα λαχανικά σε
κομμάτια παρόμοιου μεγέθους.

• Χρησιμοποιείτε επίπεδα, φαρδιά πιάτα.
• Μη χρησιμοποιείτε πορσελάνινα, κεραμικά ή

πήλινα μαγειρικά σκεύη με μικρές οπές, π.χ.

στις λαβές ή στο μη επιστρωμένο κάτω μέρος.
Η υγρασία που εισέρχεται στις οπές μπορεί να
προκαλέσει ρωγμές στο μαγειρικό σκεύος
όταν θερμανθεί.

• Ο γυάλινος δίσκος είναι μια επιφάνεια για το
ζέσταμα φαγητών ή υγρών. Είναι απαραίτητος
για τη λειτουργία του φούρνου μικροκυμάτων.

Απόψυξη κρέατος, πουλερικών, ψαριών
• Τοποθετήστε το κατεψυγμένο φαγητό χωρίς

καμία συσκευασία σε ένα μικρό πιάτο
τοποθετημένο ανάποδα με ένα σκεύος από
κάτω για τη συλλογή του υγρού απόψυξης.

• Γυρίστε το φαγητό μόλις περάσει ο μισός
χρόνος απόψυξης. Αν είναι δυνατόν, χωρίστε
και στη συνέχεια αφαιρέστε τα κομμάτια που
άρχισαν να ξεπαγώνουν.

Απόψυξη βουτύρου, κομματιών τούρτας,
τυριού quark
• Μην αποψύξετε πλήρως το φαγητό στη

συσκευή, αλλά αφήστε το να αποψυχθεί σε
θερμοκρασία δωματίου. Με αυτόν τον τρόπο
επιτυγχάνεται ένα πιο ομοιόμορφο
αποτέλεσμα. Αφαιρέστε τελείως όλες τις
μεταλλικές ή αλουμινένιες συσκευασίες πριν
από την απόψυξη.

Απόψυξη φρούτων, λαχανικών
• Μην αποψύχετε πλήρως φρούτα και λαχανικά,

τα οποία στη συνέχεια θα επεξεργαστείτε ενώ
είναι ωμά, στη συσκευή. Αφήστε τα να
αποψυχθούν σε θερμοκρασία δωματίου.

• Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε υψηλότερη ισχύ
μικροκυμάτων για να μαγειρέψετε φρούτα και
λαχανικά χωρίς να τα αποψύξετε πρώτα.

Έτοιμα γεύματα
• Μπορείτε να μαγειρέψετε έτοιμα γεύματα στη

συσκευή μόνο αν η συσκευασία τους είναι
κατάλληλη για χρήση σε φούρνο
μικροκυμάτων.

• Πρέπει να ακολουθείτε τις οδηγίες του
κατασκευαστή που είναι τυπωμένες πάνω στη
συσκευασία (π.χ. αφαίρεση του μεταλλικού
καλύμματος και τρύπημα της πλαστικής
μεμβράνης).
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Κατάλληλα μαγειρικά σκεύη και υλικά

Μαγειρικά σκεύη / Υλικά

Φούρνος μικροκυμάτων

Απόψυξη Ζέσταμα Μαγείρεμα

Πυρίμαχο γυαλί και πορσελάνη (χωρίς μεταλλικά
εξαρτήματα, π.χ. πυρέξ, γυαλί ανθεκτικό στη θερ‐
μότητα)

X X X

Μη πυρίμαχο γυαλί και πορσελάνη 1) X -- --

Γυαλί και κεραμικό γυαλί από πυρίμαχο υλικό/
υλικό ανθεκτικό στο ψύχος (π.χ. Arcoflam), ράφι
γκριλ

X X X

Κεραμικά 2), πήλινα2) X X X

Ανθεκτικό στη θερμότητα πλαστικό έως 200 °C 3) X X X

Χαρτόνι, χαρτί X -- --
Μεμβράνη X -- --
Ζελατίνα μαγειρέματος με σφράγιση κατάλληλη
για φούρνους μικροκυμάτων 3)

X X X

Μαγειρικά σκεύη ψησίματος από μέταλλο, π.χ.
εμαγιέ, χυτοσίδηρο

-- -- --

Φόρμες ψησίματος με επίστρωση μαύρου βερνι‐
κιού ή σιλικόνης 3)

-- -- --

Ταψί ψησίματος -- -- --
Μαγειρικός σκεύος ροδίσματος, π.χ. ταψί ή πιάτο
ροδίσματος

-- X X

Έτοιμα φαγητά σε συσκευασίες 3) X X X

1) Χωρίς επικάλυψη / διακόσμηση από ασήμι, χρυσό, πλατίνα ή μέταλλο
2) Χωρίς τμήματα χαλαζία ή μετάλλου, ή σμάλτα που περιέχουν μέταλλα
3) Πρέπει να ακολουθείτε τις οδηγίες του κατασκευαστή σχετικά με τις μέγιστες θερμοκρασίες.

X κατάλληλο
-- ακατάλληλο

ΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ
ΤΟΥ ΦΟΎΡΝΟΥ ΜΙΚΡΟΚΥΜΆΤΩΝ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην αφήνετε τον
φούρνο μικροκυμάτων να λειτουργεί
όταν δεν υπάρχει φαγητό στο
εσωτερικό του.

1. Περιστρέψτε τον διακόπτη ρύθμισης ισχύος
για να επιλέξετε μια ρύθμιση ισχύος.

2. Περιστρέψτε τον χρονοδιακόπτη για να
ρυθμίστε τον χρόνο, αυτό ενεργοποιεί
αυτόματα τον φούρνο μικροκυμάτων. 

Ο φούρνος μικροκυμάτων ξεκινά να μαγειρεύει
αυτόματα όταν ρυθμιστεί το επίπεδο ισχύος και ο
χρόνος και η πόρτα είναι κλειστή.
Για την απενεργοποίηση της συσκευής:
• περιμένετε έως ότου η συσκευή

απενεργοποιηθεί αυτόματα όταν ο
χρονοδιακόπτης φτάσει στη θέση 0.

• περιστρέψετε τον χρονοδιακόπτη στη θέση 0.
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• ανοίξτε την πόρτα. Η λειτουργία της συσκευής
σταματά αυτόματα. Κλείστε την πόρτα για να

συνεχιστεί το μαγείρεμα. Χρησιμοποιήστε
αυτήν την επιλογή για να ελέγξετε το φαγητό.

ΠΊΝΑΚΑΣ ΡΎΘΜΙΣΗΣ ΙΣΧΎΟΣ

Σύμβολο Ρύθμιση ισχύος Ισχύς

Χαμηλή 119 Watt

Απόψυξη 231 Watt

Μεσαία 385 Watt

Μεσαία Υψηλή 539 Watt

Υψηλή 700 Watt

ΧΡΉΣΗ ΤΩΝ ΕΞΑΡΤΗΜΆΤΩΝ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ανατρέξτε στα
κεφάλαια σχετικά με την Ασφάλεια.

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΤΟΥ ΣΕΤ
ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΌΜΕΝΟΥ ΔΊΣΚΟΥ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μη μαγειρεύετε φαγητό
χωρίς τον περιστρεφόμενο δίσκο.
Χρησιμοποιείτε μόνο το σετ
περιστρεφόμενου δίσκου που
παρέχεται με τον φούρνο
μικροκυμάτων.

Ποτέ μη μαγειρεύετε φαγητό
απευθείας πάνω στον γυάλινο δίσκο.

1. Τοποθετήστε τον οδηγό με ροδάκια γύρω
από τον άξονα του περιστρεφόμενου δίσκου.

2. Τοποθετήστε το γυάλινο δίσκο πάνω στον
οδηγό με ροδάκια

ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ανατρέξτε στα
κεφάλαια σχετικά με την Ασφάλεια.
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ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΦΟΎΡΝΟ ΜΙΚΡΟΚΥΜΆΤΩΝ

Πρόβλημα Αντιμετώπιση

Δεν υπάρχουν πληροφορίες για την πο‐
σότητα φαγητού που ετοιμάζετε.

Αναζητήστε ένα παρόμοιο φαγητό. Αυξήστε ή μειώ‐
στε τη διάρκεια του χρόνου μαγειρέματος σύμφωνα
με τον παρακάτω κανόνα: Διπλή ποσότητα = σχε‐
δόν διπλάσιος χρόνος, Μισή ποσότητα = μισός
χρόνος

Το φαγητό στέγνωσε πολύ. Ρυθμίστε μικρότερο χρόνο μαγειρέματος ή επιλέξτε
μια χαμηλότερη ισχύ μικροκυμάτων.

Το φαγητό δεν έχει αποψυχθεί, ζεσταθεί
ή μαγειρευτεί μετά από τη λήξη του χρό‐
νου.

Ρυθμίστε μεγαλύτερο χρόνο μαγειρέματος ή επιλέξτε
μια πιο υψηλή ισχύ μικροκυμάτων. Επισημαίνεται ότι
τα μεγάλα πιάτα απαιτούν περισσότερο χρόνο.

Μετά τη λήξη του χρόνου μαγειρέματος,
το φαγητό είναι πολύ ζεστό στην άκρη
αλλά δεν είναι έτοιμο στη μέση.

Την επόμενη φορά, ρυθμίστε χαμηλότερη ισχύ και
περισσότερο χρόνο. Ανακατεύετε τα υγρά στο ενδιά‐
μεσο, π.χ. τις σούπες.

Για να έχετε καλύτερα αποτελέσματα για το ρύζι,
χρησιμοποιήστε ένα επίπεδο, φαρδύ πιάτο.

ΑΠΌΨΥΞΗ
Αποψύχετε πάντα το κρέας για ψητό με την παχιά
πλευρά προς τα κάτω.
Μην αποψύχετε το κρέας ενώ είναι καλυμμένο
καθώς μπορεί να μαγειρευτεί αντί να αποψυχθεί.
Αποψύχετε πάντα τα ολόκληρα πουλερικά με το
στήθος προς τα κάτω.

ΜΑΓΕΊΡΕΜΑ
Αφαιρείτε πάντα τα κρύα κρέατα και πουλερικά
από το ψυγείο τουλάχιστον 30 λεπτά πριν από το
μαγείρεμα.

Αφήστε καλυμμένα τα κρέατα, πουλερικά, ψάρια
και λαχανικά μετά το μαγείρεμα.
Αλείψτε το ψάρι με λίγο λάδι ή λιωμένο βούτυρο.
Όλα τα λαχανικά πρέπει να μαγειρεύονται σε
πλήρη ισχύ μικροκυμάτων.
Προσθέστε 30 - 45 ml κρύο νερό για κάθε 250 g
λαχανικών.
Κόψτε τα φρέσκα λαχανικά σε κομμάτια ίδιου
μεγέθους πριν από το μαγείρεμα. Μαγειρεύετε
όλα τα λαχανικά με κλειστό καπάκι.

ΞΑΝΑΖΈΣΤΑΜΑ
Όταν ξαναζεσταίνετε συσκευασμένα έτοιμα
γεύματα, ακολουθείτε πάντα τις οδηγίες που
αναγράφονται στη συσκευασία.

ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ανατρέξτε στα
κεφάλαια σχετικά με την Ασφάλεια.

ΣΗΜΕΙΏΣΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ ΓΙΑ ΤΟΝ
ΚΑΘΑΡΙΣΜΌ
• Καθαρίστε την πρόσοψη της συσκευής με ένα

μαλακό πανί, χλιαρό νερό και ένα προϊόν
καθαρισμού.

• Για να καθαρίσετε τις μεταλλικές επιφάνειες,
χρησιμοποιήστε ένα κοινό καθαριστικό.

• Καθαρίζετε το εσωτερικό της συσκευής μετά
από κάθε χρήση. Έτσι, τα υπολείμματα
αφαιρούνται πιο εύκολα και δεν καίγονται.

• Οι σκληροί λεκέδες αφαιρούνται με ειδικό
καθαριστικό.

• Καθαρίζετε όλα τα εξαρτήματα τακτικά και
αφήνετέ τα να στεγνώσουν. Χρησιμοποιείτε
ένα μαλακό πανί, χλιαρό νερό και ένα προϊόν
καθαρισμού.

• Για να μαλακώσετε κατάλοιπα που
αφαιρούνται δύσκολα, βράστε ένα ποτήρι με
νερό στο φούρνο μικροκυμάτων σε πλήρη
ισχύ για 2 με 3 λεπτά.

• Για να αφαιρέσετε οσμές, αναμίξτε σε ένα
ποτήρι 2 κουταλάκια χυμό λεμονιού και
βράστε στο φούρνο μικροκυμάτων σε πλήρη
ισχύ για 5 λεπτά.
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ανατρέξτε στα
κεφάλαια σχετικά με την Ασφάλεια.

ΤΙ ΝΑ ΚΆΝΕΤΕ ΑΝ...

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση

Η συσκευή δεν λει‐
τουργεί.

Η συσκευή είναι απενεργοποιημέ‐
νη.

Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

Η συσκευή δεν λει‐
τουργεί.

Η συσκευή δεν είναι συνδεδεμένη
στην πρίζα.

Συνδέστε τη συσκευή στην πρίζα.

Η συσκευή δεν λει‐
τουργεί.

Έχει καεί η ασφάλεια στον πίνακα
ασφαλειών.

Ελέγξτε την ασφάλεια. Εάν η
ασφάλεια καίγεται περισσότερες
από μία φορές, επικοινωνήστε με
επαγγελματία ηλεκτρολόγο.

Η συσκευή δεν λει‐
τουργεί.

Δεν έχει κλείσει καλά η πόρτα. Βεβαιωθείτε ότι δεν εμποδίζει κάτι
την πόρτα.

Ο λαμπτήρας δεν λει‐
τουργεί.

Ο λαμπτήρας είναι ελαττωματικός. Ο λαμπτήρας θα πρέπει να αντι‐
κατασταθεί.

Υπάρχουν σπινθήρες
στο εσωτερικό.

Υπάρχουν μεταλλικά πιάτα ή πιά‐
τα με μεταλλική διακόσμηση.

Αφαιρέστε το πιάτο από τη συ‐
σκευή.

Υπάρχουν σπινθήρες
στο εσωτερικό.

Υπάρχουν μεταλλικές σούβλες ή
αλουμινόχαρτο που ακουμπούν
τα εσωτερικά τοιχώματα.

Βεβαιωθείτε ότι οι σούβλες και το
αλουμινόχαρτο δεν ακουμπούν τα
εσωτερικά τοιχώματα.

Το σετ περιστρεφόμε‐
νου δίσκου κάνει ένα
θόρυβο γρατζουνί‐
σματος ή τριξίματος.

Υπάρχει ένα αντικείμενο ή βρωμιά
κάτω από το γυάλινο δίσκο.

Καθαρίστε την περιοχή κάτω από
το γυάλινο δίσκο.

Η συσκευή σταμάτησε
να λειτουργεί χωρίς
εμφανή λόγο.

Υπάρχει δυσλειτουργία. Αν η κατάσταση επαναληφθεί,
επικοινωνήστε με το Εξουσιοδο‐
τημένο Κέντρο Σέρβις.

ΔΕΔΟΜΈΝΑ ΣΈΡΒΙΣ
Εάν δεν μπορείτε να αντιμετωπίσετε το πρόβλημα
μόνοι σας, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπό
μας ή το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις.
Τα απαραίτητα στοιχεία για το κέντρο σέρβις
βρίσκονται στην πινακίδα τεχνικών

χαρακτηριστικών. Η πινακίδα τεχνικών
χαρακτηριστικών βρίσκεται επάνω στη συσκευή.
Μην αφαιρείτε την πινακίδα τεχνικών
χαρακτηριστικών από τη συσκευή.

Σας συνιστούμε να σημειώσετε τα σχετικά στοιχεία εδώ:

Μοντέλο (MOD.) ........................................
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Σας συνιστούμε να σημειώσετε τα σχετικά στοιχεία εδώ:

Κωδικός προϊόντος (PNC) ........................................

Αριθμός σειράς (S.N.) ........................................

ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ανατρέξτε στα
κεφάλαια σχετικά με την Ασφάλεια.

ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μη φράζετε τα
ανοίγματα αερισμού. Διαφορετικά, η
συσκευή μπορεί να υπερθερμανθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μη συνδέετε τη συσκευή
σε προσαρμογείς ή καλώδια
επέκτασης. Μπορεί να προκληθεί
υπερφόρτωση και κίνδυνος
πυρκαγιάς.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Το ελάχιστο ύψος
εγκατάστασης είναι 85 cm.

• Ο φούρνος μικροκυμάτων προορίζεται για
εντοιχιζόμενη χρήση μόνο. Πρέπει να
τοποθετείται σε σταθερή και επίπεδη
επιφάνεια.

• Το ντουλάπι δεν πρέπει να έχει πίσω τοίχωμα
στο μέρος στο οποίο βρίσκεται ο φούρνος
μικροκυμάτων.

• Τοποθετείτε τον φούρνο μικροκυμάτων μακριά
από ατμό, θερμό αέρα και πιτσιλίσματα νερού.

• Αν ο φούρνος μικροκυμάτων βρίσκεται κοντά
σε τηλεόραση και ραδιόφωνο ενδέχεται να
προκαλέσει παρεμβολές στο ληφθέν σήμα.

• Αν μεταφέρετε τον φούρνο μικροκυμάτων σε
κρύο καιρό, μην τον ενεργοποιήσετε αμέσως
μετά από την εγκατάσταση. Αφήστε τον να
κάτσει σε θερμοκρασία δωματίου και να
απορροφήσει τη θερμότητα.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΉ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η ηλεκτρική
εγκατάσταση πρέπει να
πραγματοποιείται μόνο από
κατάλληλα καταρτισμένο άτομο.

Ο κατασκευαστής δεν είναι
υπεύθυνος για τυχόν βλάβες σε
περίπτωση μη τήρησης των
προφυλάξεων ασφαλείας του
κεφαλαίου «Πληροφορίες
ασφαλείας».

Ο φούρνος μικροκυμάτων παρέχεται με καλώδιο
ρεύματος και φις τροφοδοσίας.
Το καλώδιο διαθέτει ένα καλώδιο γείωσης με
βύσμα γείωσης. Το φις πρέπει να τοποθετηθεί σε
πρίζα που έχει τοποθετηθεί σωστά και είναι
γειωμένη. Σε περίπτωση βραχυκυκλώματος, η
γείωση μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΦΟΎΡΝΟΥ
ΜΙΚΡΟΚΥΜΆΤΩΝ
1. Ελέγξτε ότι οι διαστάσεις του επίπλου

συμφωνούν με τις αποστάσεις εγκατάστασης.

D

B

A

C

Αποστάσεις εγκατάστασης

Διάσταση mm

A 380 + 2

B 560 + 8
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Διάσταση mm

C 300

D 18
2. Εάν το βάθος του ντουλαπιού είναι

μεγαλύτερο από 300 mm, τοποθετήστε το
πατρόν στον πάτο του ντουλαπιού και ελέγξτε
ότι ταιριάζει. Εάν ταιριάζει, σημειώστε τα
σημεία για τις βίδες. Αφαιρέστε το πατρόν και
στερεώστε το στήριγμα με τις βίδες στο
σημειωμένο σημείο. 

Αγνοήστε αυτό το βήμα εάν το
βάθος του ντουλαπιού είναι 300
mm.

=

=

3. Εγκαταστήστε τον φούρνο μικροκυμάτων.
Εάν στερεώσατε το στήριγμα, βεβαιωθείτε ότι
ασφαλίζει στο πίσω μέρος της συσκευής.

4. Ανοίξτε την πόρτα και στερεώστε τον φούρνο
μικροκυμάτων στο ντουλάπι με βίδες.

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ
Ανακυκλώστε τα υλικά που φέρουν το σύμβολο

. Τοποθετήστε τα υλικά συσκευασίας σε
κατάλληλα δοχεία για ανακύκλωση. Συμβάλετε
στην προστασία του περιβάλλοντος και της
ανθρώπινης υγείας ανακυκλώνοντας τις άχρηστες
ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές. Μην

απορρίπτετε με τα οικιακά απορρίμματα συσκευές
που φέρουν το σύμβολο . Επιστρέψτε το
προϊόν στην τοπική σας μονάδα ανακύκλωσης ή
επικοινωνήστε με τη δημοτική αρχή.
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GÅ INN PÅ NETTSIDEN VÅR FOR Å:
Få råd om bruk, brosjyrer, hjelp til feilsøking, og informasjon om service og reparasjon:
www.zanussi.com/support

 SIKKERHETSINFORMASJON
Les instruksjonene nøye før montering og bruk av produktet.
Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader som skyldes
feilaktig montering og bruk. Oppbevar produktets instruksjoner for
fremtidig bruk.

SIKKERHET FOR BARN OG UTSATTE PERSONER
ADVARSEL!

Fare for kvelning, skade og permanent uførhet.

• Dette produktet kan brukes av barn fra åtte år og oppover og
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og kunnskap hvis de har tilsyn eller får
instruksjon i sikker bruk av produktet og forstår hvilke farer som
kan inntreffe.

• Ikke la barn leke med produktet.
Barn under tre år må ikke oppholde seg i nærheten av dette
produktet uten tilsyn.

• Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn.
• Hold barn og kjæledyr borte fra produktet når det brukes eller

når den kjøler seg ned. Tilgjengelige deler er varme.
• Hvis produktet har en barnesikring, anbefaler vi at du aktiverer

den.
• Rengjøring og vedlikehold skal ikke gjøres av barn med mindre

de har tilsyn.
• Hold produktet og ledninger utenfor rekkevidden til barn som er

yngre enn 8 år.

GENERELT OM SIKKERHET
• Dette produktet er kun ment for bruk i husholdninger og

liknende bruk som:
– Gårdshus; personalkjøkken i butikker, på kontorer og andre

arbeidsmiljøer;
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– Av gjester på hoteller, moteller, pensjonater og andre
boligtyper

• Produktet blir varmt når det er i bruk. Ikke ta på
varmeelementene inne i produktet. Bruk alltid grillvotter når du
tar ut eller putter inn tilbehør eller ovnsutstyr.

• Ikke bruk damprengjøring til å rengjøre produktet.
• Slå av produktet og trekk støpselet ut av stikkontakten før

rengjøring og vedlikehold.
• Hvis døren eller dørpakninger er defekte, må produktet ikke

åpnes før den er blitt reparert av en kompetent person.
• Om strømledningen er skadet må den erstattes av

produsenten, et autorisert servicesenter eller likt kvalifiserte
personer for å unngå skader.

• Bare en kvalifisert person kan utføre service eller reparasjoner
som innebærer fjerning av et deksel som beskytter mot
mikrobølgestråling.

• Produktet er ikke beregnet for å brukes sammen med et separat
fjernkontrollsystem eller et eksternt tidsur.

• Ikke varm væske eller andre matvarer i lukkede beholdere. De
kan eksplodere.

• Bruk kun redskaper som er egnet for bruk i mikrobølgeovn.
• Når du varmer opp mat i plast eller papir, må du holde et øye

med produktet på grunn av muligheten for antenning.
• Dette produktet er beregnet for oppvarming av matvarer og

drikkevarer. Tørking av mat eller klær og oppvarming av
varmeputer, tøfler, svamper, fuktige kluter og lignende kan føre
til risiko for skade, antenning eller brann.

• Dersom du ser røyk må du slå produktet av, trekke ut støpselet
og holde døren lukket for å kvele eventuelle flammer.

• Drikker som varmes opp i mikrobølgeovnen kan ha forsinket
koking. Vær forsiktig når du håndterer beholderen.

• Rist innholdet i tåteflasker eller rør godt rundt i glass med
barnemat og kontroller temperaturen før servering for å unngå
brannskader.

• Egg med skall og hele hardkokte egg bør ikke varmes opp i
produktet, siden de kan eksplodere, selv etter at oppvarmingen
med mikrobølgeovnen er ferdig.
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• Produktet bør rengjøres regelmessig og eventuelle matrester
må fjernes.

• Unnlatelse av å holde produktet rent, kan det føre til forringelse
av overflaten som kan påvirke levetiden til produktet og
muligens føre til en farlig situasjon.

• Tilgjengelige overflater kan bli svært varme når produktet er i
bruk.

• Ovnen må ikke plasseres i et skap med mindre det har blitt
testet i et skap.

• Produktets bakere flate skal plasseres inn mot veggen.
• Ikke bruk skurende rengjøringsmidler eller skarpe

skrapegjenstander av metall for å rengjøre dørglasset i
stekeovnen, da dette kan ripe opp glasset og føre til at glasset
blir matt.

• Vær oppmerksom på minimumsdimensjonene til skapet
(avhengig av modell). Se installasjonskapittelet.

• Produktet må brukes med den dekorative døren åpen (avhengig
av modell).

SIKKERHETSANVISNINGER
MONTERING

ADVARSEL! Bare en kvalifisert
person må montere dette produktet.

• Fjern all emballasje.
• Ikke monter eller bruk et skadet produkt.
• Følg monteringsanvisningene som følger med

produktet.
• Vær alltid forsiktig når du flytter produktet, fordi

det er tungt. Bruk alltid vernehansker.
• Ikke dra eller løft produktet etter håndtaket.
• Overhold minimumsavstanden fra andre

produkter og enheter.
• Pass på at produktet er montert under og ved

siden av stabile konstruksjoner.
• Sidene på produktet må være på høyde med

apparater eller enheter av samme høyde.

ELEKTRISK TILKOPLING

ADVARSEL! Fare for brann og
elektrisk støt.

• Alle elektriske tilkoblinger skal utføres av en
kvalifisert elektriker.

• Produktet må være jordet.
• Kontroller at det er samsvar mellom den

elektriske informasjonen på typeskiltet og
strømforsyningen i huset. Hvis det ikke er det,
må du kontakt en elektriker.

• Dersom produktet koples til en stikkontakt med
skjøteledning må du påse at denne ledningen er
jordet.

• Pass på at støpselet og strømkabelen ikke blir
påført skade. Kontakt servicesenteret eller en
elektriker for å bytte en ødelagt strømkabel.

• Ikke trekk i kabelen for å koble fra produktet.
Trekk alltid i selve støpselet.

BRUK

ADVARSEL! Risiko for skade,
brannskader og elektrisk støt eller
eksplosjon.

• Produktets spesifikasjoner må ikke endres.
• Ikke la produktet være uten tilsyn mens det er i

bruk.
• Ikke belast døren når den er åpen.
• Pass på at ventilasjonsåpningene ikke er

blokkert.
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• Ikke bruk produktet som arbeidsbenk, og ikke
bruk ovnsrommet til oppbevaring.

STELL OG RENGJØRING

ADVARSEL! Risiko for skade, brann
eller skade på produktet.

• Slå av produktet og trekk støpselet ut av
stikkontakten før rengjøring og vedlikehold.

• Rengjør produktet med jevne mellomrom for å
forhindre skade på overflaten.

• Ikke la det samle seg matrester eller rester etter
rengjøringsmidler på dørpakningene.

• Gjenværende fett eller mat i produktet kan
forårsake brann.

• Rengjør produktet med en fuktig, myk klut. Bare
kun nøytrale rengjøringsmidler. Du må aldri
bruke skurende oppvaskmidler, skuresvamper,
løsemidler eller metallgjenstander.

• Følge sikkerhetsforskriftene på pakken hvis du
bruker ovnsspray.

SERVICE
• Kontakt det autoriserte servicesenteret for å

reparere produktet. Det skal bare brukes
originale reservedeler.

• Angående lampen(e) i dette produktet og
reservedeler som selges separat: Disse
lampene er ment å motstå ekstreme fysiske
forhold i husholdningsprodukter, for eksempel
temperatur, vibrasjon, fuktighet, eller er ment å
signalisere informasjon om produktets
driftsstatus. De er ikke ment å brukes i andre
bruksområder og egner seg ikke til
rombelysning.

AVFALLSBEHANDLING

ADVARSEL! Fare for skade og
kvelning.

• Koble produktet fra strømmen.
• Kutt av strømkabelen og kast den.

PRODUKTBESKRIVELSE
GENERELL OVERSIKT

1 2 3 4

8 7 6 5

1 Ovnslampe
2 Sikkerhetslås
3 Betjeningspanel
4 Effektinnstillingsknapp
5 Tidsur-knapp
6 Døråpner
7 Bølgeledende deksel
8 Aksel til glasstallerken

TILBEHØR

Glasstallerken-sett

Bruk alltid glasstallerken-settet til å
tilberede mat i mikrobølgeovnen.

Matlagingspanne i glass og rulleguide.
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FØR FØRSTE GANGS BRUK

ADVARSEL! Se etter i
Sikkerhetskapitlene.

FØRSTE GANGS RENGJØRING

FORSIKTIG! Se etter i kapitlet "Stell
og rengjøring".

• Fjern alle delene og ekstra emballasje fra
mikrobølgeovnen.

• Rengjør produktet før første gangs bruk.

DAGLIG BRUK

ADVARSEL! Se etter i
Sikkerhetskapitlene.

GENERELL INFORMASJON OM BRUK AV
PRODUKTET
• La maten stå noen minutter etter at produktet er

slått av.
• Fjern aluminiumsfolie, metallbeholdere o.l. før du

tilbereder maten.
Matlaging
• Tilbered maten dekket med materiale egnet for

mikrobølgeovn, hvis mulig. Tilbered mat uten å
dekke til bare hvis du vil ha en skorpe

• Ikke overkok rettene ved å stille inn styrken for
varme for lenge. Maten kan tørke ut eller brenne,
eller deler av den kan ta fyr.

• Ikke bruk produktet til å koke egg eller snegler
med skall, siden de kan eksplodere. Hvis du
varmer stekte egg må du stikke hull på plommen
først.

• Prikk mat med "hud" eller "skall", som poteter,
tomater og pølser med en gaffel, gjentatte
ganger før koking, slik at maten ikke
eksploderer.

• Kjølig eller frossen mat krever lengre
tilberedningstid.

• Rør i retter som inneholder saus med jevne
mellomrom.

• Grønnsaker som har en fast struktur, gulrøtter,
erter eller blomkål må kokes i vann.

• Snu større biter halvveis under tilberedningen.
• Del grønnsakene i like biter dersom det er mulig.
• Bruk flatt, bredt servise.

• Ikke bruk kokekar laget av porselen, keramikk
eller stein som har små hull, f.eks. på håndtaket
eller åpninger i bunnen. Fukt kan komme inn i
hullene og føre til at kokekaret sprekker når det
varmes opp.

• Glass-matlagingspannen er en arbeidsplass for
oppvarming av mat eller væske. Den er
nødvendig for å kunne bruke mikrobølgeovnen
riktig.

Tining av kjøtt, fjærkre, fisk
• Sett frossen, uemballert mat på en liten tallerken

som er snudd opp ned med en beholder under
slik at væsken samler seg i beholderen.

• Snu maten etter halve tiningstiden. Hvis mulig,
del opp og fjern stykkene som har begynt å tine.

Tining av smør, deler av kaker, kesam
• Ikke tin maten helt i produktet, men la dem tine

ved romtemperatur. Det vil gi et enda bedre
resultat. Fjern alt av metall- og
aluminiumsemballasje før tining.

Tining av frukt, grønnsaker
• Ikke tin helt frukt og grønnsaker som skal

tilberedes rå i produktet. La dem tine ved
romtemperatur.

• Du kan bruke en høyere mikrobølgeovn effekt for
å tilberede frukt og grønnsaker uten å tine dem
først.

Ferdigretter
• Du kan bare tilberede ferdigmat i produktet

dersom emballasjen er egnet for bruk i
mikrobølgeovner.

• Du må følge produsentens anvisninger som
trykket på emballasjen (f. eks. fjern metallokket
og stikke hull på plastfilmen).
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Egnede kokekar og materialer

Materiale i kokekar

Mikrobølgeovn

Tining Oppvarming Matlaging

Ildfast glass og porselen (uten metalldeler, f.eks.
pyres, ildfast glass)

X X X

Ikke-ildfast glass og porselen 1) X -- --

Glass- og glasskeramikk av ild-/frostfast material (f.
eks. Arcoflam), grillhyller

X X X

Keramikk 2), steintøy 2) X X X

Varmebestandig plast opptil 200 °C 3) X X X

Papp, papir X -- --

Klebefilm X -- --

Stekefolie med lukking som er egnet for mikrobøl-
geovner 3)

X X X

Stekeformer av metall, f.eks. emalje, støpejern -- -- --

Kakeformer, svartlakkerte eller silikonbelagte 3) -- -- --

Stekebrett -- -- --

Kokekar til bruning, f. eks. ristet brød eller crunch-
plate

-- X X

Ferdigretter i emballasje 3) X X X

1) Uten sølv-, gull-, platin- eller metallbelegg/dekor
2) Uten kvarts- eller metallkomponenter, uten metallholdig glasur
3) Ta hensyn til produsentens anvisninger om maksimalt tillatte temperaturer.

X egnet
-- uegnet

SLÅ MIKROBØLGEOVNEN PÅ OG AV

FORSIKTIG! Ikke slå på
mikrobølgeovnen uten at det er mat
inne i det.

1. Vri effektinnstillingsknappen for å velge en
effektinnstilling.

2. Vri tidsur-knappen for å stille tid, dette aktiverer
mikrobølgeovnen automatisk. 

Mikrobølgeovnen begynner tilberedingen
automatisk etter innstillingen av strømnivå og tiden
og døren er lukket.
For å slå av produktet:
• vente til produktet slås av automatisk når

knappen når 0-stillingen.
• vri tidsur-knappen til 0-stillingen.
• åpne døren. Produktet stopper automatisk. Lukk

døren for å fortsette tilberedningen. Bruk dette
alternativet for å inspisere maten.
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EFFEKTINNSTILLINGSTABELL

Symbol Effektinnstilling Effekt

Lavt trinn 119 Watt

Tine 231 Watt

Medium – Rosa 385 Watt

Middels høy 539 Watt

Høy 700 Watt

BRUKE TILBEHØRET

ADVARSEL! Se etter i
Sikkerhetskapitlene.

SETTE I GLASSTALLERKEN-SETTET

FORSIKTIG! Ikke tilbered mat uten
glasstallerken-settet. Bruk kun
glasstallerken-settet som leveres
sammen med mikrobølgeovnen.

Tilbered aldri mat direkte på glass-
matlagingspannen.

1. Plasser rulleguiden rundt akselen til
glasstallerkenen.

2. Plasser glass-matlagingspannen på rulleguiden

RÅD OG TIPS

ADVARSEL! Se etter i
Sikkerhetskapitlene.
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TIPS TIL MIKROBØLGEOVNEN

Problem Løsning

Du finner ingen opplysninger for den
mengden du vil tilberede.

Ta utgangspunkt i en liknende matsort. Øk eller reduser
tilberedningstiden i henhold til følgende regel: Dobbel
mengde = nesten dobbel tid, Halv mengde =
halv tid

Maten ble tørr. Still inn kortere tilberedningstid eller velg lavere mikro-
bølgeovnseffekt.

Maten er ikke tint, varm eller tilberedet et-
ter at tiden har passert.

Still in lengre tilberedningstid eller velg en høyere ef-
fekt. Vær oppmerksom på at større retter bruker lenger
tid.

Etter tilberedningstiden er over er maten
overopphetet i kantene men ikke klar i mid-
ten.

Velg en lavere effekt og lenger tid neste gang. Rør i
væsker, f.eks. supper, etter at halve tiden har gått.

Risen vil få bedre resultater hvis du bruker flat,
bredt servise.

TINING
Tin alltid stek med fettsiden ned.
Ikke tin dekket kjøtt fordi dette kan føre til
tilbereding i stedet for tining.
Tin alltid helet fjærkre med brystet ned.

TILBEREDNING
Ta alltid nedkjølt kjøtt og fjærkre ut av kjøleskapet i
minst 30 minutter før tilbereding.
La kjøtt, fjærkre, fisk og grønnsaker være dekket
etter tilbereding.

Pensle litt olje eller smeltet smør over fisken.
Alle grønnsaker skal tilberedes ved full effekt.
Tilsett 30 – 45 ml kaldt vann for hver 250 g
grønnsaker.
Skjær de friske grønnsakene opp i biter med lik
størrelse før tilbereding. Alle grønnsakene
tilberedes tildekket.

OPPVARMING
Når du varmer opp emballerte ferdigretter, følg alltid
anvisningene som er trykket på emballasjen.

STELL OG RENGJØRING

ADVARSEL! Se etter i
Sikkerhetskapitlene.

MERKNADER OG TIPS OM RENGJØRING
• Rengjør produktets forside med en myk klut

med varmt vann og vaskemiddel.
• For å rengjøre metalloverflater, bruker du et

vanlig vaskemiddel.
• Rengjør produktet innvendig etter hvert bruk. På

denne måten blir det lettere å fjerne smuss uten
at det brenner seg fast.

• Rengjør hardnakket smuss med ovnsrens.
• Rengjør alt tilbehør regelmessig og la det tørke.

Bruk en myk klut med varmt vann og
vaskemiddel.

• For å fjerne gjenstridige flekker kokes et glass
vann ved full effekt i 2 til 3 minutter.

• For å fjerne lukt blandes et glass vann med 2 tsk
sitronjuice og kokes ved full effekt i 5 minutter.
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FEILSØKING

ADVARSEL! Se etter i
Sikkerhetskapitlene.

HVA MÅ GJØRES, HVIS ...

Problem Mulig årsak Løsning

Produktet fungerer ik-
ke.

Produktet er slått av. Slå på produktet.

Produktet fungerer ik-
ke.

Produktet er ikke koblet til. Sett inn produktet.

Produktet fungerer ik-
ke.

Sikringen i sikringsskapet har gått. Kontroller sikringen. Hvis sikringen
går mer enn én gang, må du kon-
takte en godkjent elektriker.

Produktet fungerer ik-
ke.

Døren er ikke lukket skikkelig. Påse at ingenting blokkerer døren.

Lampen virker ikke. Pæren er defekt. Pæren må skiftes.

Det er gnister i ovns-
rommet.

Det er metallbestikk eller tallerke-
ner med metallpynt.

Ta bestikket ut av produktet.

Det er gnister i ovns-
rommet.

Det er metallspyd eller aluminiums-
folie som berører de innvendige
veggene.

Sørg for at spyd og folie ikke berø-
rer de innvendige veggene.

Glasstallerken-settet
skraper eller lager en
skrapelyd.

Det er et objekt eller skitt under
glass-matlagingspannen.

Rengjør under glass-matlagings-
pannen.

Produktet stopper til-
synelatende uten
grunn.

Det har oppstått en feil. Hvis denne situasjonen gjentar
seg, kontakt servicesenteret.

SERVICEDATA
Hvis du ikke greier å løse problemet selv, kontakter
du forhandleren eller et autorisert servicesenter.
Nødvendig informasjon som servicesenteret
trenger, kan du finne på typeskiltet. Typeskiltet

finner du på produktet. Ikke fjern typeskiltet fra
produktet.

Vi anbefaler at du noterer opplysningene her:

Modell (MOD.) ........................................

PNC (produktnummer) ........................................

Serienummer (S.N.) ........................................

45



MONTERING

ADVARSEL! Se etter i
Sikkerhetskapitlene.

GENERELL INFORMASJON

FORSIKTIG! Ikke blokker
ventilasjonsåpningene. Hvis du gjør
det, kan produktet bli overopphetet.

FORSIKTIG! Ikke koble produktet til
adaptere eller skjøteledninger. Dette
kan føre til overbelastning og
brannfare.

FORSIKTIG! Minimum
monteringshøyde er 85 cm.

• Mikrobølgeovnen skal kun brukes som
innebygd. Det må plasseres på et stabilt og flatt
underlag.

• Skapet kan ikke ha en bakre vegg der
mikrobølgeovnen er plassert.

• Sett mikrobølgeovnen langt unna damp, varmluft
og vannsprut.

• Hvis mikrobølgeovnen er for nær TV og radio,
kan det føre til forstyrrelser i det mottatte
signalet.

• Hvis du skal transportere mikrobølgeovnen i
kaldt vær, ikke bruk det umiddelbart etter
montering. La det stå i romtemperatur og
absorbere varmen.

ELEKTRISK INSTALLASJON

ADVARSEL! Kun en kvalifisert person
må utføre den elektriske installasjonen.

Produsenten er ikke ansvarlig dersom
du ikke følger sikkerhetsreglene i
kapittelet "Sikkerhetsinformasjon".

Denne mikrobølgeovnen leveres med en
strømledning med stikkontakt.
Kabelen har en jordledning med et jordstøpsel.
Støpselet må settes i en stikkontakt som er riktig
installert og jordet. Jordingen reduserer risikoen for
elektrisk støt i tilfelle av en elektrisk kortslutning.

MONTERING AV MIKROBØLGEOVNEN
1. Sjekk om dimensjonene til møbler møter

monteringsavstanden.

D

B

A

C

Monteringsavstand

Dimensjoner mm

A 380 + 2

B 560 + 8

C 300

D 18
2. Hvis skapdybden er mer enn 300 mm, fest

malen på bunnen av kabinettet og sjekk om den
passer. Hvis ja, laget et merke for skruene.
Fjern malen og fest braketten med skruene på
det markerte punktet. 

Hopp over dette trinnet hvis
skapdybden er 300 mm.

=

=
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3. Installasjon av mikrobølgeovnen. Hvis du festet
braketten, sørg for at den låser baksiden av
produktet.

4. Åpne døren, og fest mikrobølgeovnen til skapet
med skruen.

BESKYTTELSE AV MILJØET
Resirkuler materialer som er merket med symbolet

. Legg emballasjen i riktige beholdere for å
resirkulere det. Bidrar til å beskytte miljøet,
menneskers helse og for å resirkulere avfall av
elektriske og elektroniske produkter. Ikke kast

produkter som er merket med symbolet  sammen

med husholdningsavfallet. Produktet kan leveres
der hvor tilsvarende produkt selges eller på
miljøstasjonen i kommunen. Kontakt kommunen for
nærmere opplysninger.
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VISITE O NOSSO WEBSITE PARA:
Resolver problemas e obter conselhos de utilização, catálogos e informações sobre assis-
tência e reparações:
www.zanussi.com/support

 INFORMAÇÃO DE SEGURANÇA
Leia atentamente as instruções fornecidas antes de instalar e
utilizar o aparelho. O fabricante não é responsável por lesões ou
danos resultantes de instalação e utilização incorrectas. Guarde
sempre as instruções junto do aparelho para futura referência.

SEGURANÇA PARA CRIANÇAS E PESSOAS
VULNERÁVEIS

AVISO!

Risco de asfixia, ferimentos ou incapacidade permanente.

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 8 anos ou
mais e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com pouca experiência e conhecimento
se tiverem recebido supervisão ou instruções relativas à
utilização do aparelho de forma segura e compreenderem os
perigos envolvidos.

• Não permita que as crianças brinquem com o aparelho.
É necessário vigiar as crianças com menos de 3 anos quando
se encontrarem perto do aparelho.

• Mantenha todos os materiais de embalagem fora do alcance
das crianças.

• Mantenha as crianças e os animais domésticos afastados do
aparelho quando este estiver a funcionar ou a arrefecer. As
partes acessíveis ficam quentes.

• Se o aparelho tiver um dispositivo de segurança para crianças,
recomendamos que o active.

• A limpeza e a manutenção básica não devem ser efectuadas
por crianças sem supervisão.

• Mantenha o aparelho e o cabo de alimentação fora do alcance
de crianças com idade inferior a 8 anos.
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SEGURANÇA GERAL
• Este aparelho destina-se exclusivamente a utilizações

domésticas ou semelhantes, tais como:
– turismo rural; áreas de cozinha destinadas ao pessoal em

lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho;
– utilização por clientes de hotéis, motéis e outros ambientes

do tipo residencial.
• O interior do aparelho fica quente durante o funcionamento.

Não toque nos elementos de aquecimento do aparelho. Utilize
sempre luvas de forno para retirar e colocar acessórios ou
recipientes de ir ao forno.

• Não utilize uma máquina de limpar a vapor para limpar o
aparelho.

• Antes de qualquer acção de manutenção, desactive o aparelho
e desligue a ficha da tomada eléctrica.

• Em caso de danos na porta ou nas juntas da porta, não utilize o
aparelho até que tenha sido reparado por uma pessoa
qualificada.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser
substituído pelo fabricante, por um agente de assistência
autorizado ou por uma pessoa igualmente qualificada, para
evitar perigos.

• Apenas uma pessoa qualificada pode efectuar acções de
manutenção e reparação que envolvam a remoção da
cobertura que protege contra a exposição à energia de
microondas.

• Não utilize o aparelho com um temporizador externo ou um
sistema de controlo remoto separado.

• Não aqueça líquidos ou outros alimentos em recipientes
fechados. Poderão explodir.

• Utilize apenas utensílios adequados para utilizar em fornos
microondas.

• Quando aquecer alimentos em recipientes de plástico ou
papel, vigie o aparelho porque existe o risco de ignição.

• O aparelho destina-se a aquecimento de alimentos e bebidas.
A secagem de alimentos ou vestuário, bem como o
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aquecimento de botijas, chinelos, esponjas, tecidos húmidos e
coisas semelhantes representam risco de ferimentos, ignição e
incêndio.

• Se observar saída de fumo, desligue o aparelho ou retire a
ficha da tomada e mantenha a porta fechada para abafar
possíveis chamas.

• O aquecimento de bebidas no microondas pode provocar
ebulições. Tenha cuidado quando manusear o recipiente.

• O conteúdo de biberões e de boiões de comida para bebé
deve ser agitado e mexido e a sua temperatura deve ser
verificada antes de ser consumido, para evitar queimaduras.

• Os ovos inteiros, crus ou cozidos, não devem ser aquecidos no
aparelho porque podem explodir, mesmo após o fim do
aquecimento no microondas.

• Deve limpar o aparelho e remover os resíduos de alimentos
com regularidade.

• Se não mantiver o aparelho limpo, a superfície poderá
deteriorar-se e isso pode afectar negativamente a duração da
vida útil do aparelho e resultar numa situação perigosa.

• As superfícies acessíveis podem ficar quentes quando o
aparelho está a funcionar.

• O forno microondas não pode ficar instalado num armário se
não for testado previamente nesse armário.

• A superfície posterior do aparelho deve ficar voltada para uma
parede.

• Não utilize agentes de limpeza abrasivos ou raspadores
metálicos afiados para limpar a porta de vidro, porque podem
riscar a superfície e causar a quebra do vidro.

• Tenha em consideração as dimensões mínimas do armário (se
aplicável). Consulte o capítulo “Instalação”.

• O aparelho não deve ser utilizado com a porta decorativa
aberta (se aplicável).
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
INSTALAÇÃO

AVISO! A instalação deste aparelho
só deve ser efectuada por uma pessoa
qualificada.

• Remova toda a embalagem.
• Não instale nem utilize o aparelho se ele estiver

danificado.
• Cumpra as instruções de instalação fornecidas

com o aparelho.
• Tenha sempre cuidado quando deslocar o

aparelho porque ele é pesado. Utilize sempre
luvas de protecção.

• Não puxe o aparelho pela pega.
• Respeite as distâncias mínimas relativamente a

outros aparelhos e móveis de cozinha.
• Certifique-se de que as estruturas que ficarem

ao lado e por cima do aparelho são seguras.
• As partes laterais do aparelho devem ficar ao

lado de aparelhos ou móveis de cozinha que
tenham a mesma altura.

LIGAÇÃO ELÉCTRICA

AVISO! Risco de incêndio e choque
eléctrico.

• Todas as ligações eléctricas devem ser
efectuadas por um electricista qualificado.

• O aparelho tem de ficar ligado à terra.
• Certifique-se de que a informação sobre a

ligação eléctrica existente na placa de
características está em conformidade com a
alimentação eléctrica. Se não estiver, contacte
um electricista.

• Se o aparelho for ligado a uma tomada eléctrica
por intermédio de um cabo de extensão,
certifique-se de que esse cabo tem ligação à
terra.

• Certifique-se de que não danifica a ficha e o
cabo de alimentação eléctrica. Contacte a
Assistência Técnica ou um electricista para
substituir o cabo de alimentação se estiver
danificado.

• Não puxe o cabo de alimentação para desligar o
aparelho. Puxe sempre a ficha.

UTILIZAÇÃO

AVISO! Risco de ferimentos,
queimaduras, choque eléctrico e
explosão.

• Não altere as especificações deste aparelho.

• Não deixe o aparelho a funcionar sem vigilância.
• Não exerça pressão sobre a porta se ela estiver

aberta.
• Certifique-se de que as aberturas de ventilação

não ficam obstruídas.
• Não utilize o aparelho como superfície de

trabalho, nem utilize a cavidade para efeitos de
armazenamento.

MANUTENÇÃO E LIMPEZA

AVISO! Risco de ferimentos, incêndio
e danos no aparelho.

• Antes de qualquer acção de manutenção,
desactive o aparelho e desligue a ficha da
tomada eléctrica.

• Limpe o aparelho com regularidade para evitar
que o material da superfície se deteriore.

• Não deixe que resíduos de alimentos ou de
detergentes se acumulem nas superfícies
vedantes da porta.

• Quaisquer restos de gordura ou alimentos que
fiquem no aparelho podem provocar incêndio.

• Limpe o aparelho com um pano macio e
húmido. Utilize apenas detergentes neutros.
Não utilize produtos abrasivos, esfregões,
solventes ou objectos metálicos.

• Se utilizar um spray para forno, siga as
instruções de segurança da embalagem.

ASSISTÊNCIA TÉCNICA
• Contacte o Centro de Assistência Técnica

Autorizado se for necessário reparar o aparelho.
Utilize apenas peças sobressalentes originais.

• Relativamente à(s) lâmpada(s) no interior deste
produto e às lâmpadas sobressalentes vendidas
separadamente: Estas lâmpadas destinam-se a
suportar condições físicas extremas em
eletrodomésticos, tais como temperatura,
vibração, humidade, ou destinam-se a sinalizar
informação relativamente ao estado operacional
do aparelho. Não se destinam a ser utilizadas
em outras aplicações e não se adequam à
iluminação de espaços domésticos.

ELIMINAÇÃO

AVISO! Risco de ferimentos ou
asfixia.

• Desligue o aparelho da alimentação eléctrica.
• Corte o cabo de alimentação eléctrica e

elimine-o.
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DESCRIÇÃO DO PRODUTO
DESCRIÇÃO GERAL

1 2 3 4

8 7 6 5

1 Lâmpada
2 Sistema de bloqueio de segurança
3 Painel de comandos
4 Botão de regulação de potência
5 Botão do temporizador
6 Abertura da porta
7 Cobertura guia-ondas
8 Eixo do prato rotativo

ACESSÓRIOS

Conjunto do prato rotativo

Utilize sempre o conjunto do prato
rotativo para preparar alimentos no
microondas.

Prato de vidro e guia com roletes.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

AVISO! Consulte os capítulos
relativos à segurança.

LIMPEZA INICIAL

CUIDADO! Consulte o capítulo
“Manutenção e limpeza”.

• Retire todas as peças e materiais de
embalagem do microondas.

• Limpe o aparelho antes da primeira utilização.

UTILIZAÇÃO DIÁRIA

AVISO! Consulte os capítulos
relativos à segurança.

INFORMAÇÃO GERAL SOBRE A
UTILIZAÇÃO DO APARELHO
• Após desactivar o aparelho, deixe os alimentos

repousar durante alguns minutos.

52



• Retire as embalagens de alumínio, os
recipientes metálicos e outros objectos
metálicos antes de preparar os alimentos.

Cozinhar
• Se possível, cozinhe os alimentos cobertos com

materiais adequados para utilização no
microondas. Cozinhe os alimentos destapados
apenas se quiser obter uma crosta.

• Não cozinhe demasiado os pratos com potência
e tempo em excesso. Os alimentos podem
secar, queimar ou até incendiar em alguns
pontos.

• Não utilize o aparelho para cozinhar ovos com
casca e caracóis porque podem explodir. No
caso de ovos estrelados, fure primeiro as
gemas.

• Antes de cozinhar alimentos que tenham pele
ou casca, como batatas, tomates e salsichas,
pique-os várias vezes com um garfo para não
explodirem.

• No caso de alimentos frios ou congelados,
defina mais tempo de cozedura.

• Os pratos com molhos devem ser mexidos
regularmente.

• Os legumes que tenham estrutura firme, como
cenouras, ervilhas ou couve-flor, devem ser
cozinhados em água.

• Vire as peças maiores a meio do tempo de
cozedura.

• Se possível, corte os legumes em pedaços do
mesmo tamanho.

• Utilize recipientes planos e largos.
• Não utilize recipientes de porcelana, cerâmica

ou barro que possuam pequenos orifícios, por
exemplo, nas pegas ou nas bases que não
sejam vidradas. A humidade que entra nos
orifícios pode fazer com que os recipientes
rachem quando são aquecidos.

• O prato de vidro é um espaço de trabalho para
aquecer alimentos ou líquidos. É necessário
para o funcionamento correcto do microondas.

Descongelar carne, aves e peixe
• Coloque os alimentos congelados e sem

embalagem sobre um prato pequeno virado ao
contrário e um recipiente por baixo, para que o
líquido da descongelação possa escoar para o
recipiente.

• Vire os alimentos a meio do tempo de
descongelação. Se possível, divida e retire as
partes que tenham começado a descongelar.

Descongelar manteiga, porções de bolo
e requeijão
• Não descongele completamente estes

alimentos no aparelho; deixe-os acabar de
descongelar à temperatura ambiente. Obterá
um resultado mais uniforme. Retire todas as
partes da embalagem que sejam de metal ou
alumínio antes de descongelar.

Descongelar fruta e legumes
• No caso de fruta e legumes que ainda serão

cozinhados, não os descongele completamente
no aparelho. Deixe-os acabar a descongelação
à temperatura ambiente.

• Pode utilizar uma potência superior no
microondas para cozinhar fruta e legumes sem
os descongelar antes.

Refeições pré-cozinhadas
• Pode preparar refeições prontas no aparelho

apenas se as respectivas embalagens forem
adequadas para microondas.

• Deve seguir as instruções do produtor
impressas na embalagem (por exemplo, retirar a
cobertura metálica e furar a película de
plástico).

Recipientes e materiais adequados

Recipiente / Material

Microondas

Descongelar Aquecimento Cozinhar

Porcelana e vidro próprios para forno (sem compo-
nentes metálicos, por exemplo, Pyrex, vidro à prova
de calor)

X X X

Vidro e porcelana não adequados para forno 1) X -- --

Vidro e vitrocerâmica fabricados em material ade-
quado para forno/congelador (por exemplo, Arco-
flam), grelha

X X X
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Recipiente / Material

Microondas

Descongelar Aquecimento Cozinhar

Cerâmica 2), louça de barro2) X X X

Plástico resistente ao calor até 200 °C 3) X X X

Cartão, papel X -- --

Película aderente X -- --

Película própria para assados com fecho seguro
para microondas 3)

X X X

Assadeiras em metal, por exemplo, esmalte, ferro
fundido

-- -- --

Formas para assar, com revestimento de silicone ou
laca preta 3)

-- -- --

Tabuleiro para assar -- -- --

Utensílios para tostar, por exemplo, tacho ou chapa -- X X

Refeições prontas em embalagens 3) X X X

1) Sem decoração/revestimento em prata, ouro, platina ou outro metal
2) Sem quartzo ou componentes em metal, nem revestimentos metálicos
3) Tem de seguir as instruções do fabricante relativas às temperaturas máximas.

X adequado
-- não adequado

ACTIVAR E DESACTIVAR O MICROONDAS

CUIDADO! Não permita que o
microondas funcione sem alimentos
no interior.

1. Rode o botão de regulação da potência para
seleccionar uma potência.

2. Rode o botão do temporizador para definir um
tempo; isto activa o microondas
automaticamente. 

O microondas inicia a cozedura automaticamente
quando a porta for fechada após a definição do
tempo e do nível de potência.
Para desactivar o aparelho:
• Aguarde até que o aparelho se desactive

automaticamente quanto o botão do
temporizador chegar à posição 0.

• Rode o botão do temporizador para a posição
0.

• Abra a porta. O aparelho pára automaticamente.
Feche a porta para que a cozedura prossiga.
Utilize esta opção para inspeccionar os
alimentos.

TABELA DE REGULAÇÃO DA POTÊNCIA

Símbolo Regulação da potência Potência

Baixa 119 Watt
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Símbolo Regulação da potência Potência

Descongelar 231 Watt

Média 385 Watt

Média-alta 539 Watt

Alta 700 Watt

UTILIZAR OS ACESSÓRIOS

AVISO! Consulte os capítulos
relativos à segurança.

INSTALAR O CONJUNTO DO PRATO
ROTATIVO

CUIDADO! Não cozinhe alimentos
sem o conjunto do prato rotativo.
Utilize apenas o conjunto do prato
rotativo fornecido com o microondas.

Nunca cozinhe alimentos directamente
no prato de vidro.

1. Coloque a guia com roletes em torno do eixo
do prato rotativo.

2. Coloque o prato de vidro sobre a guia com
roletes.

SUGESTÕES E DICAS

AVISO! Consulte os capítulos
relativos à segurança.

DICAS PARA UTILIZAR O MICROONDAS

Problema Solução

Não encontra informação sobre a quanti-
dade de alimentos a preparar.

Procure alimentos semelhantes. Aumente ou diminua
os tempos de cozedura de acordo com a seguinte re-
gra: Dobro da quantidade = quase o dobro do
tempo, Metade da quantidade = metade do tem-
po
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Problema Solução

Os alimentos ficaram muito secos. Defina um tempo de cozedura menor ou seleccione
uma potência de microondas mais baixa.

Após o fim do tempo, os alimentos ainda
não descongelaram, aqueceram ou coze-
ram.

Defina um tempo de cozedura maior ou seleccione
uma potência de microondas mais elevada. Note que
os pratos grandes requerem mais tempo.

Após o tempo de cozedura, os alimentos
aqueceram demasiado nas extremidades,
mas ainda não estão prontos no meio.

Na próxima vez, seleccione uma potência mais baixa e
um tempo de cozedura maior. Mexa os líquidos, por
exemplo sopa, a meio do tempo.

Para obter os melhores resultados com arroz, utilize
um recipiente plano e largo.

DESCONGELAR
Descongele a carne sempre com a parte da
gordura virada para baixo.
Não descongele a carne tapada porque isso pode
fazer com que coza em vez de descongelar.
Descongele as aves inteiras sempre com a parte
do peito virada para baixo.

COZINHAR
Retire sempre a carne e as aves frias do frigorífico
pelo menos 30 minutos antes de as cozinhar.
Deixe a carne, as aves, o peixe e os legumes
cobertos após a cozedura.

Passe um pouco de óleo ou manteiga derretida
sobre o peixe.
Todos os legumes devem ser cozinhados com a
potência máxima do microondas.
Adicione 30 - 45 ml de água fria por cada 250 g
de legumes.
Corte os legumes frescos em pedaços de tamanho
igual antes de os cozinhar. Cozinhe todos os
legumes com o recipiente tapado.

REAQUECER
Quando reaquecer refeições prontas embaladas,
siga sempre as instruções da embalagem.

MANUTENÇÃO E LIMPEZA

AVISO! Consulte os capítulos
relativos à segurança.

NOTAS E DICAS SOBRE A LIMPEZA
• Limpe a parte da frente do aparelho com um

pano macio, água quente e um agente de
limpeza.

• Para limpar as superfícies de metal, utilize um
produto de limpeza normal.

• Limpe o interior do aparelho após cada
utilização. Desta forma, a sujidade não ficará
queimada e poderá removê-la com mais
facilidade.

• Limpe a sujidade persistente com um produto
de limpeza especial.

• Limpe todos os acessórios regularmente e
deixe-os secar. Utilize um pano macio com água
quente e um agente de limpeza.

• Para amolecer os resíduos mais difíceis de
remover, ferva um copo de água na potência
máxima do microondas durante 2 a 3 minutos.

• Para remover odores, misture 2 colheres de
sopa de sumo de limão num copo de água e
ferva na potência máxima do microondas
durante 5 minutos.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

AVISO! Consulte os capítulos
relativos à segurança.
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O QUE FAZER SE…

Problema Causa possível Solução

O aparelho não funcio-
na.

O aparelho está desactivado. Active o aparelho.

O aparelho não funcio-
na.

A ficha do aparelho não está ligada
na tomada.

Ligue a ficha do aparelho.

O aparelho não funcio-
na.

O disjuntor no quadro eléctrico es-
tá desligado.

Verifique o disjuntor. Se o disjuntor
disparar mais do que uma vez,
contacte um electricista qualifica-
do.

O aparelho não funcio-
na.

A porta não está bem fechada. Certifique-se de que não há nada
a bloquear a porta.

A lâmpada não funcio-
na.

A lâmpada está avariada. É necessário substituir a lâmpada.

Aparecem faíscas na
cavidade.

Utilizou um prato metálico ou com
revestimento metálico.

Retire o prato do aparelho.

Aparecem faíscas na
cavidade.

Utilizou espetos de metal ou folha
de alumínio e estes estão a tocar
nas paredes interiores.

Certifique-se de que os espetos e
a folha de alumínio não tocam nas
paredes interiores.

O conjunto do prato
rotativo emite um ruído
de arranhar.

Existe algum objecto ou sujidade
debaixo do prato de vidro.

Limpe a área debaixo do prato de
vidro.

O aparelho deixou de
funcionar sem motivo
aparente.

Existe uma anomalia. Se esta situação se repetir, con-
tacte um Centro de Assistência
Técnica Autorizado.

DADOS PARA A ASSISTÊNCIA TÉCNICA
Se não conseguir encontrar uma solução para o
problema, contacte o seu fornecedor ou um Centro
de Assistência Técnica Autorizado.
Os dados de contacto do Centro de Assistência
Técnica encontram-se na placa de características.

A placa de características encontra-se no aparelho.
Não remova a placa de características do aparelho.

Recomendamos que anote os dados aqui:

Modelo (MOD.) ........................................

Número do produto (PNC) ........................................

Número de série (S.N.) ........................................
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INSTALAÇÃO

AVISO! Consulte os capítulos
relativos à segurança.

INFORMAÇÕES GERAIS

CUIDADO! Não obstrua as ranhuras
de ventilação. Se o fizer, o aparelho
pode sobreaquecer.

CUIDADO! Não ligue o aparelho a
adaptadores de tomadas ou cabos de
extensão. Isso pode provocar
sobrecarga e risco de incêndio.

CUIDADO! A altura mínima de
instalação é 85 cm.

• O microondas destina-se apenas a instalação
encastrada. Deve ser colocado sobre uma
superfície estável e plana.

• O móvel onde o microondas ficar instalado não
deve ter a parte de trás tapada.

• Coloque o microondas longe de qualquer fonte
de vapor, ar quente e salpicos de água.

• Se o microondas ficar perto de um televisor ou
rádio, pode causar interferência na recepção de
sinal.

• Se transportar o microondas em clima frio, não
o active imediatamente após a instalação.
Deixe-o repousar à temperatura ambiente e
absorver o calor.

INSTALAÇÃO ELÉCTRICA

AVISO! A instalação eléctrica só deve
ser efectuada por uma pessoa
qualificada.

O fabricante não se responsabiliza por
problemas causados pelo não
cumprimento das precauções de
segurança do capítulo “Informações
de segurança”.

Este microondas é fornecido com um cabo de
alimentação com ficha eléctrica.
O cabo possui um fio de terra e uma ficha eléctrica
com ligação de terra. A ficha tem de ser ligada
numa tomada eléctrica devidamente instalada e
com ligação à terra. Caso ocorra um curto-circuito
eléctrico, a ligação à terra reduz o risco de choque
eléctrico.

INSTALAR O MICROONDAS
1. Verifique se as dimensões do armário

respeitam as distâncias necessárias para a
instalação.

D

B

A

C

Distâncias de instalação

Dimensão mm

A 380 + 2

B 560 + 8

C 300

D 18
2. Se a profundidade do armário for superior a

300 mm, coloque o modelo no fundo do
armário e verifique se cabe. Se couber, marque
os pontos para os parafusos. Retire o modelo e
fixe o suporte com os parafusos nos pontos
marcados. 

Ignore este passo se a
profundidade do armário for igual
a 300 mm.
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3. Instale o microondas. Se tiver fixado o suporte,
certifique-se de que ele fixa a parte de trás do
aparelho.

4. Abra a porta e fixe o microondas no móvel com
o parafuso.

PREOCUPAÇÕES AMBIENTAIS

Recicle os materiais que apresentem o símbolo .
Coloque a embalagem nos contentores indicados
para reciclagem. Ajude a proteger o ambiente e a
saúde pública através da reciclagem dos aparelhos
eléctricos e electrónicos. Não elimine os aparelhos

que tenham o símbolo  juntamente com os
resíduos domésticos. Coloque o produto num
ponto de recolha para reciclagem local ou contacte
as suas autoridades municipais.
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NAVŠTÍVTE NAŠU WEBOVÚ STRÁNKU, KDE
NÁJDETE:

Rady týkajúce sa používania, brožúry, návody na riešenie problémov a informácie o
servise a opravách:
www.zanussi.com/support

 BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používaním spotrebiča si pozorne prečítajte
priložený návod na používanie. Výrobca nie je zodpovedný za
škody a zranenia spôsobené nesprávnou inštaláciou a
používaním. Návod na používanie uchovávajte vždy v blízkosti
spotrebiča, aby ste doň mohli v budúcnosti nahliadnuť.

BEZPEČNOSŤ DETÍ A ZRANITEĽNÝCH OSÔB
VAROVANIE!
Nebezpečenstvo udusenia, poranenia alebo trvalého
postihnutia.

• Tento spotrebič smú používať deti staršie ako 8 rokov a
osoby so zníženou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spôsobilosťou alebo nedostatkom skúseností a znalostí, iba
ak sú pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poučené o bezpečnom používaní
spotrebiča a rozumejú prípadným rizikám.

• Nedovoľte, aby sa deti hrali so spotrebičom.
Deti do troch rokov nesmú zostať v blízkosti spotrebiča bez
dozoru.

• Obaly uschovajte mimo dosahu detí.
• Nedovoľte deťom ani domácim zvieratám priblížiť sa k

spotrebiču počas prevádzky alebo keď je horúci. Prístupné
časti sú horúce.

• Ak má spotrebič detskú poistku, odporúčame, aby ste ju
zapli.

• Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.
• Spotrebič a jeho kábel umiestnite mimo dosahu detí

mladších ako 8 rokov.
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VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
• Tento spotrebič je určený na používanie v domácnosti a

podobnom prostredí, ako sú napr.:
– vidiecke domy, kuchynky pre zamestnancov v obchodoch,

kanceláriách a inom pracovnom prostredí,
– Pre klientov v hoteloch, moteloch, ubytovacích

zariadeniach s raňajkami a iných obytných objektoch.
• Počas činnosti sa vnútorné časti spotrebiča zohrejú na

vysokú teplotu. Nedotýkajte sa ohrevných článkov v
spotrebiči. Pri vyberaní alebo vkladaní príslušenstva alebo
nádob na pečenie vždy používajte kuchynské rukavice.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte parné čističe.
• Pred vykonávaním údržby spotrebič vypnite a vytiahnite jeho

zástrčku zo sieťovej zásuvky.
• Ak sú poškodené dvierka alebo tesnenie dvierok, nesmiete

spotrebič používať, kým ho neopraví kvalifikovaná osoba.
• Ak je poškodený elektrický napájací kábel, musíte ho dať

vymeniť u výrobcu, v autorizovanom servisnom stredisku
alebo u kvalifikovanej osoby, aby sa predišlo
nebezpečenstvu.

• Akékoľvek servisné zásahy alebo opravy vyžadujúce
odstránenie krytu, ktorý slúži na ochranu pred pôsobením
mikrovlnnej energie, smie vykonávať len kvalifikovaná
osoba.

• Spotrebič nepoužívajte prostredníctvom externého časovača
ani samostatného diaľkového ovládania.

• Nezohrievajte kvapaliny ani iné potraviny v uzavretých
nádobách. Mohli by vybuchnúť.

• Používajte výhradne kuchynské pomôcky vhodné na použitie
v mikrovlnnej rúre.

• Ak zohrievate jedlo v plastových alebo papierových
nádobách, majte spotrebič pod dohľadom, pretože môže
dôjsť k vznieteniu.

• Spotrebič je určený na zohrievanie potravín a nápojov.
Sušenie potravín alebo odevov a zohrievanie ohrievacích
fliaš, papúč, špongií, vlhkých tkanín a podobných predmetov
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je zakázané a môže viesť k poraneniu, vznieteniu alebo
požiaru.

• Ak uniká dym, spotrebič vypnite alebo ho odpojte od
elektrickej siete a nechajte dvierka zatvorené, aby sa
plamene udusili.

• Po ohreve nápojov môže dôjsť k prudkému oneskorenému
vreniu. S nádobou preto zaobchádzajte opatrne.

• Obsah dojčenských fliaš a nádob s jedlom pre deti pred
podávaním dôkladne premiešajte alebo potraste a vždy
skontrolujte teplotu pokrmu, aby ste zabránili popáleniu.

• V spotrebiči by sa nemali zohrievať vajcia v škrupine ani celé
natvrdo uvarené vajcia, pretože by mohli vybuchnúť, a to aj
po skončení mikrovlnného ohrevu.

• Spotrebič je potrebné pravidelne čistiť a všetky zvyšky
potravín treba odstrániť.

• Zanedbanie náležitého čistenia spotrebiča môže viesť k
znehodnoteniu jeho povrchu, čo môže mať nepriaznivý vplyv
na životnosť spotrebiča a spôsobiť nebezpečnú situáciu.

• Počas činnosti rúry môže prístupný povrch rúry dosiahnuť
vysokú teplotu.

• Mikrovlnnú rúru by ste nemali vkladať do skrinky kuchynskej
linky, ak predtým nebola v skrinke odskúšaná.

• Zadná strana spotrebiča má byť otočená ku stene.
• Na čistenie skla dvierok nepoužívajte drsné práškové

prostriedky, ani ostré kovové škrabky, pretože by mohli
poškrabať povrch, čo môže spôsobiť rozbitie skla.

• Venujte pozornosť minimálnym rozmerom skrinky (ak to
pripadá do úvahy). Prečítajte si kapitolu venovanú inštalácii.

• Počas činnosti spotrebiča musia byť dekoratívne dvierka
otvorené (ak sú k dispozícii).

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
INŠTALÁCIA

VAROVANIE! Tento spotrebič smie
nainštalovať iba kvalifikovaná osoba.

• Odstráňte všetok obalový materiál.

• Poškodený spotrebič neinštalujte ani
nepoužívajte.

• Dodržiavajte pokyny na inštaláciu dodané so
spotrebičom.

• Pri premiestňovaní spotrebiča buďte vždy
opatrní, pretože je ťažký. Vždy používajte
bezpečnostné rukavice.
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• Spotrebič neťahajte za rukoväť.
• Dodržiavajte požadovanú minimálnu

vzdialenosť od iných spotrebičov a nábytku.
• Uistite sa, že zariadenia a nábytok, pod

ktorými a vedľa ktorých je spotrebič
nainštalovaný, sú bezpečné.

• Po bokoch spotrebiča musia byť umiestnené
spotrebiče alebo zariadenia nanajvýš rovnakej
výšky.

ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

VAROVANIE! Hrozí nebezpečenstvo
požiaru a zásahu elektrickým
prúdom.

• Všetky práce spojené so zapojením do
elektrickej siete smie vykonať výlučne
kvalifikovaný elektrikár.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Uistite sa, že elektrické údaje uvedené na

typovom štítku spotrebiča zodpovedajú
parametrom elektrickej siete. Ak nie,
kontaktujte elektrikára.

• Ak je spotrebič zapojený do elektrickej siete
pomocou predlžovacieho kábla, skontrolujte,
či je tento kábel uzemnený.

• Uistite sa, že zástrčka a prívodný elektrický
kábel nie sú poškodené. Ak chcete vymeniť
prívodný elektrický kábel, kontaktujte servis
alebo elektrikára.

• Pri odpájaní spotrebiča od elektrickej siete
neťahajte za prívodný kábel. Vždy ťahajte za
zástrčku.

POUŽITIE

VAROVANIE! Hrozí nebezpečenstvo
zranenia, popálenín, zásahu
elektrickým prúdom alebo výbuchu.

• Nemeňte technické charakteristiky tohto
spotrebiča.

• Počas činnosti nenechávajte spotrebič bez
dozoru.

• Na otvorené dvierka netlačte.
• Zabezpečte, aby boli vetracie otvory voľné.
• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný povrch,

ani nepoužívajte jeho vnútro ako skladovací
priestor.

OŠETROVANIE A ČISTENIE

VAROVANIE! Hrozí nebezpečenstvo
zranenia, požiaru alebo poškodenia
spotrebiča.

• Pred vykonávaním údržby spotrebič vypnite a
vytiahnite jeho zástrčku zo sieťovej zásuvky.

• Spotrebič pravidelne čistite, aby ste predišli
opotrebeniu povrchového materiálu.

• Nedovoľte, aby sa zvyšky jedál alebo zvyšky
čistiaceho prostriedku usadzovali na plochách
tesnenia dvierok.

• Zvyšky tuku alebo potravín v spotrebiči môžu
spôsobiť požiar.

• Spotrebič čistite vlhkou mäkkou handričkou.
Používajte iba neutrálne saponáty.
Nepoužívajte abrazívne prostriedky, drôtenky,
rozpúšťadlá ani kovové predmety.

• Ak používate sprej na čistenie rúr,
dodržiavajte bezpečnostné pokyny na obale.

SERVIS
• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa na

autorizované servisné stredisko. Používajte
iba originálne náhradné diely.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri tohto
výrobku a náhradných dieloch osvetlenia,
ktoré sa predávajú samostatne: Tieto žiarovky
sú navrhnuté tak, aby odolali extrémnym
podmienkam v domácich spotrebičoch, ako
napr. teplota, vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia
ako ukazovatele prevádzkového stavu
spotrebiča. Nie sú určené na používanie iným
spôsobom a nie sú vhodné na osvetlenie
priestorov v domácnosti.

LIKVIDÁCIA

VAROVANIE! Nebezpečenstvo
poranenia alebo udusenia.

• Spotrebič odpojte od elektrickej siete.
• Odrežte elektrický kábel a zlikvidujte ho.
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POPIS VÝROBKU
CELKOVÝ PREHĽAD

1 2 3 4

8 7 6 5

1 Osvetlenie
2 Bezpečnostný blokovací systém
3 Ovládací panel
4 Ovládač výkonu
5 Ovládač časovača
6 Otváranie dvierok
7 Kryt prívodu vĺn
8 Otočný hriadeľ

PRÍSLUŠENSTVO

Súprava otočného taniera

Pri príprave potravín v mikrovlnnej
rúre vždy používajte súpravu
otočného taniera.

Sklenený tanier a vodiaci kruh.

PRED PRVÝM POUŽITÍM
VAROVANIE! Pozrite si kapitoly
ohľadne bezpečnosti.

PRVÉ ČISTENIE

UPOZORNENIE! Pozrite si časť
„Ošetrovanie a čistenie“.

• Z mikrovlnnej rúry vyberte všetky časti a
dodatočné balenia.

• Pred prvým použitím spotrebič vyčistite.

KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE
VAROVANIE! Pozrite si kapitoly
ohľadne bezpečnosti.

VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE O POUŽÍVANÍ
SPOTREBIČA
• Po vypnutí spotrebiča nechajte jedlo niekoľko

minút odstáť.
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• Pred prípravou z jedla odstráňte obal z
hliníkovej fólie, kovové nádoby a pod.

Pečenie
• Ak je to možné, jedlo pripravujte prikryté

materiálom vhodným pre mikrovlnné rúry.
Jedlo pripravujte odkryté iba v prípade, ak
chcete, aby bolo chrumkavé.

• Dbajte na to, aby sa pokrmy nadmerne
neprepiekli, preto nenastavujte príliš vysoký
výkon a dlhý čas. Jedlo sa môže vysušiť,
pripáliť alebo sa na niektorých miestach
vznietiť.

• Spotrebič nepoužívajte na varenie vajíčok v
škrupine ani slimákov v ulite, pretože by mohli
vybuchnúť. Pri príprave volských ôk najprv
prepichnite žĺtky.

• Pred varením zemiakov, paradajok, klobás a
pod. niekoľkokrát vidličkou prepichnite
„kožu“ alebo „šupku“, aby jedlo nevybuchlo.

• Pre chladené alebo mrazené potraviny
nastavte dlhšiu dobu prípravy.

• Pokrmy, ktoré obsahujú omáčku, je potrebné
z času na čas premiešať.

• Zelenina, ktorá má pevnú štruktúru, napríklad
mrkva, hrášok alebo karfiol, sa musí
pripravovať vo vode.

• Po uplynutí polovice doby prípravy väčšie
kusy obráťte.

• Ak je to možné, zeleninu pokrájajte na
rovnako veľké kusy.

• Používajte plytký a široký riad.
• Nepoužívajte kuchynský riad vyrobený z

porcelánu, keramiky alebo hliny, ktorý má
drobné otvory, napr. na rukovätiach, alebo
neglazovaný spodok. Vlhkosť, ktorá prenikne
do otvorov, môže spôsobiť, že pri zohriatí
kuchynský riad praskne.

• Sklenený tanier na varenie predstavuje
pracovný priestor na ohrev jedál alebo tekutín.
Je nevyhnutný na správnu prevádzku
mikrovlnnej rúry.

Rozmrazovanie mäsa, hydiny, rýb
• Mrazený odbalený pokrm položte na malý

tanier obrátený hore dnom a vložený do inej
nádoby, v ktorej sa bude zachytávať uvoľnená
tekutina.

• V polovici rozmrazovania otočte pokrm na
druhú stranu. Ak je to možné, oddeľte a
odstráňte kusy, ktoré sa už začali
rozmrazovať.

Rozmrazovanie masla, torty a tvarohu
• Nerozmrazte tieto pokrmy v spotrebiči úplne,

nechajte ich na záver rozmraziť pri izbovej
teplote. Tak dosiahnete rovnomernejší
výsledok. Pred rozmrazovaním z jedla
odstráňte všetok kovový alebo hliníkový
obalový materiál.

Rozmrazovanie ovocia a zeleniny
• V spotrebiči nerozmrazujte úplne ovocie a

zeleninu, ktoré plánujete ďalej použiť v
surovom stave. Nechajte ich rozmraziť pri
izbovej teplote.

• Ak chcete uvariť mrazené ovocie a zeleninu,
zvoľte vyšší mikrovlnný výkon a nemusíte ich
vopred rozmrazovať.

Hotové jedlá
• Hotové jedlá môžete v spotrebiči pripravovať

len vtedy, ak je ich obal vhodný na použitie v
mikrovlnnej rúre.

• Je potrebné dodržiavať pokyny výrobcu
vytlačené na obale (napr. odstrániť vrchný
kovový obal a prepichnúť plastovú fóliu).

Vhodný kuchynský riad a materiály

Kuchynský riad/materiál

Mikrovlnná rúra

Rozmrazovanie Zohrievanie Pečenie

Sklo a porcelán vhodné na použitie v rúre (bez
kovových súčastí, napr. Pyrex, teplovzdorné sklo)

X X X

Sklo a porcelán nevhodné na použitie v rúre 1) X -- --

Sklo a sklokeramika vyrobené z materiálu vhod‐
ného na použitie v rúre alebo mrazuvzdorného
materiálu (napr. Arcoflam), grilovací rošt

X X X

Keramika 2), hliny2) X X X
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Kuchynský riad/materiál

Mikrovlnná rúra

Rozmrazovanie Zohrievanie Pečenie

Teplovzdorný plast do 200 °C 3) X X X

Kartón, papier X -- --
Potravinová fólia X -- --
Fólia na pečenie s uzáverom vhodným pre mi‐
krovlnné rúry3)

X X X

Riad na pečenie vyrobený z kovu, napr. smaltu,
liatiny

-- -- --

Plechy na pečenie, s čiernym lakom alebo silikó‐
novou vrstvou 3)

-- -- --

Plech na pečenie -- -- --
Zapekací kuchynský riad, napr. zapekací pekáč
alebo zapekacia misa

-- X X

Hotové jedla v obale 3) X X X

1) Bez striebra, zlata, platiny alebo kovového povlaku / ozdôb
2) Bez kremeňových alebo kovových súčastí, alebo glazúr s obsahom kovu
3) Dodržiavajte pokyny výrobcu týkajúce sa maximálnych teplôt.

X vhodné
-- nevhodné

ZAPNUTIE A VYPNUTIE MIKROVLNNEJ RÚRY

UPOZORNENIE! Nenechajte
mikrovlnnú rúru v činnosti, keď v nej
nie je žiadne jedlo.

1. Otočením ovládača výkonu zvoľte nastavenie
výkonu.

2. Otočením ovládača časovača nastavte čas.
Tým sa mikrovlnná rúra automaticky zapne. 

Mikrovlnná rúra začne variť ihneď po nastavení
úrovne výkonu a času a zatvorení dvierok.
Vypnutie spotrebiča:
• počkajte, kým sa spotrebič nevypne

automaticky, keď ovládač časovača dosiahne
polohu 0.

• otočiť ovládač časovača do polohy 0.
• otvorte dvierka. Spotrebič sa automaticky

zastaví. Ak chcete pokračovať v príprave
jedla, zatvorte dvierka. Túto možnosť
používajte na skontrolovanie pokrmu.

TABUĽKA NASTAVENIA VÝKONU

Symbol Nastavenie výkonu Výkon

Nízky výkon 119 Watt
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Symbol Nastavenie výkonu Výkon

Rozmrazovanie 231 Watt

Stredný 385 Watt

Stredne vysoký 539 Watt

Vysoký 700 Watt

POUŽÍVANIE PRÍSLUŠENSTVA
VAROVANIE! Pozrite si kapitoly
ohľadne bezpečnosti.

VKLADANIE SÚPRAVY OTOČNÉHO TANIERA

UPOZORNENIE! Spotrebič
nepoužívajte bez súpravy otočného
taniera. Používajte iba súpravu
otočného taniera dodanú s
mikrovlnnou rúrou.

Nikdy nevarte jedlo priamo na
sklenenom tanieri na varenie.

1. Vodiaci kruh umiestnite okolo otočného
hriadeľa.

2. Sklenený tanier položte na vodiaci kruh.

TIPY A RADY
VAROVANIE! Pozrite si kapitoly
ohľadne bezpečnosti.

TIPY PRE MIKROVLNNÚ PREVÁDZKU

Problém Riešenie

Nemôžete nájsť informácie o množstve
určitého pripravovaného jedla.

Vyhľadajte podobné jedlo. Predĺžte alebo skráťte ča‐
sy varenia podľa tohto pravidla: Dvojnásobné
množstvo = takmer dvojnásobný čas, Polovičné
množstvo = polovičný čas

Jedlo sa príliš vysušilo. Nastavte kratší čas varenia alebo zvoľte nižší mi‐
krovlnný výkon.
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Problém Riešenie

Po uplynutí času jedlo nie je rozmraze‐
né, horúce alebo uvarené.

Nastavte dlhší čas varenia alebo nastavte vyšší vý‐
kon. Väčšie pokrmy si vyžadujú dlhší čas.

Po uplynutí času varenia je jedlo na
okrajoch prehriate, ale v strede stále nie
je hotové.

Nabudúce nastavte nižší výkon a dlhší čas. Kvapali‐
ny, napr. polievku, po uplynutí polovice času premie‐
šajte.

Ryža sa uvarí lepšie, keď použijete plytký a
široký riad.

ODMRAZOVANIE
Mäso na pečenie vždy rozmrazujte mastnou
stranou otočenou nadol.
Nerozmrazujte mäso prikryté, pretože namiesto
rozmrazovania by sa varilo.
Hydinu v celku vždy rozmrazujte otočenú prsiami
nadol.

VARENIE
Chladené mäso a hydinu vždy vyberte z
chladničky najmenej 30 minút pred varením.
Po varení nechajte mäso, hydinu, ryby a zeleninu
postáť zakryté.

Ryby potrite trochou oleja alebo rozpusteného
masla.
Všetku zeleninu treba variť pri plnom
mikrovlnnom výkone.
Pridajte 30 – 45 ml studenej vody na každých
250 g zeleniny.
Čerstvú zeleninu pred varením pokrájajte na
rovnomerné kúsky. Všetku zeleninu varte v
zakrytej nádobe.

ZOHRIEVANIE
Pri zohrievaní hotových jedál vždy postupujte
podľa pokynov uvedených na obale.

OŠETROVANIE A ČISTENIE
VAROVANIE! Pozrite si kapitoly
ohľadne bezpečnosti.

POZNÁMKY A RADY OHĽADOM ČISTENIA
• Prednú stranu spotrebiča očistite mäkkou

handričkou namočenou v teplej vode s
prídavkom čistiaceho prostriedku.

• Na čistenie kovových povrchov použite bežný
čistiaci prostriedok.

• Vnútro spotrebiča vyčistite po každom použití.
Jednoduchšie tak odstránite nečistoty, ktoré
sa potom nepripália.

• Odolné nečistoty odstráňte špeciálnym
čistiacim prostriedkom.

• Všetko príslušenstvo pravidelne umývajte a
po umytí nechajte vysušiť. Použite mäkkú
handričku namočenú v teplej vode s
prídavkom čistiaceho prostriedku.

• Na zmäkčenie ťažko odstrániteľných zvyškov
nechajte variť pohár vody pri plnom
mikrovlnnom výkone po dobu 2 až 3 minút.

• Na odstránenie pachov pridajte do pohára
vody 2 čajové lyžičky citrónovej šťavy a
nechajte zmes variť pri plnom mikrovlnnom
výkone po dobu 5 minút.

RIEŠENIE PROBLÉMOV
VAROVANIE! Pozrite si kapitoly
ohľadne bezpečnosti.
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ČO ROBIŤ, KEĎ...

Problém Možné príčiny Riešenie

Spotrebič nefunguje. Spotrebič je vypnutý. Zapnite spotrebič.

Spotrebič nefunguje. Spotrebič nie je zapojený do sie‐
te.

Zapojte spotrebič do elektrickej
siete.

Spotrebič nefunguje. Vybitá poistka v poistkovej skrini. Skontrolujte poistku. Ak sa poist‐
ka vybije viackrát, obráťte sa na
kvalifikovaného elektrikára.

Spotrebič nefunguje. Dvierka nie sú dobre zatvorené. Uistite sa, že dvierka nič nebloku‐
je.

Nesvieti žiarovka. Žiarovka je vypálená. Je potrebné vymeniť žiarovku.

Vo vnútri rúry dochá‐
dza k iskreniu.

V rúre sa nachádzajú nádoby z
kovu alebo nádoby s kovovým
okrajom.

Vyberte nádobu zo spotrebiča.

Vo vnútri rúry dochá‐
dza k iskreniu.

V rúre sa nachádzajú kovové ihly
alebo alobal, ktoré sa dotýkajú
vnútorných stien.

Zaistite, aby sa kovové ihly ani
alobal nedotýkali vnútorných
stien.

Súprava otočného ta‐
niera vydáva vŕzgavé
alebo škrípavé zvuky.

Pod skleneným tanierom na vare‐
nie je nejaký predmet alebo neči‐
stota.

Vyčistite priestor pod skleneným
tanierom na varenie.

Spotrebič prestal fun‐
govať bez zjavnej prí‐
činy.

Vyskytla sa porucha. Ak sa táto situácia zopakuje, za‐
volajte do autorizovaného servis‐
ného strediska.

SERVISNÉ ÚDAJE
Ak problém nedokážete odstrániť sami,
kontaktujte predajcu alebo autorizované servisné
stredisko.
Údaje potrebné pre autorizované servisné
stredisko nájdete na typovom štítku. Typový

štítok je na spotrebiči. Typový štítok
neodstraňujte zo spotrebiča.

Odporúčame, aby ste si sem zapísali tieto údaje:

Model (MOD.) ........................................

Číslo výrobku (PNC) ........................................

Sériové číslo (S.N.) ........................................

INŠTALÁCIA
VAROVANIE! Pozrite si kapitoly
ohľadne bezpečnosti.
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VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE

UPOZORNENIE! Nezakrývajte
vetracie otvory. V opačnom prípade
sa môže spotrebič prehriať.

UPOZORNENIE! Spotrebič
nezapájajte prostredníctvom
adaptérov ani predlžovacích káblov.
To môže spôsobiť preťaženie a
nebezpečenstvo požiaru.

UPOZORNENIE! Minimálna výška
pre inštaláciu je 85 cm.

• Táto mikrovlnná rúra je určená iba na
zabudovanie do kuchynskej linky. Musí byť
umiestnená na stabilnom a rovnom povrchu.

• Na mieste umiestenia kuchynská linka nesmie
mať zadnú stenu.

• Mikrovlnnú rúru umiestnite ďaleko od zdrojov
pary, horúceho vzduchu a striekajúcej vody.

• Ak je mikrovlnná rúra príliš blízko pri
televízore alebo rádiu, môže spôsobiť rušenie
prijímaného signálu.

• Ak mikrovlnnú rúru prepravujete v studenom
počasí, nezapínajte ju okamžite po inštalácii.
Nechajte ju stáť určitý čas pri izbovej teplote,
aby sa zohriala.

ELEKTRICKÁ INŠTALÁCIA

VAROVANIE! Elektrickú inštaláciu
môže vykonať iba kvalifikovaná
osoba.

Výrobca nenesie zodpovednosť v
prípade, ak nedodržíte
bezpečnostné opatrenia uvedené v
kapitole „Bezpečnostné pokyny“.

Táto mikrovlnná rúra sa dodáva s napájacím
káblom a zástrčkou.
Kábel má uzemňovací vodič s uzemňovacím
kolíkom. Zástrčka musí byť zapojená do zásuvky,
ktorá je správne zapojená a uzemnená. V
prípade elektrického skratu zmenšuje uzemnenie
nebezpečenstvo úrazu elektr. prúdom.

INŠTALÁCIA MIKROVLNNEJ RÚRY
1. Skontrolujte, či rozmery nábytku vyhovujú

požiadavkám na montážne vzdialenosti.

D

B

A

C

Montážne vzdialenosti

Rozmer mm

A 380 + 2

B 560 + 8

C 300

D 18
2. Ak je skrinka hlbšia než 300 mm, položte na

dno skrinky šablónu a skontrolujte, či skrinka
vyhovuje. Ak áno, vyznačte polohu skrutiek.
Šablónu vyberte a pomocou skrutiek
upevnite konzolu na vyznačenom mieste. 

Ak je skrinka hlboká 300 mm,
tento krok vynechajte.

=

=

3. Nainštalujte mikrovlnnú rúru. Ak ste pripevnili
konzolu, uistite sa, že bezpečne pridržiava
zadnú časť spotrebiča.
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4. Otvorte dvierka a pomocou skrutiek upevnite
mikrovlnnú rúru ku skrinke.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Materiály označené symbolom odovzdajte na
recykláciu. . Obal hoďte do príslušných
kontajnerov na recykláciu. Chráňte životné
prostredie a zdravie ľudí a recyklujte odpad z
elektrických a elektronických spotrebičov.

Nelikvidujte spotrebiče označené symbolom
spolu s odpadom z domácnosti.  Výrobok
odovzdajte v miestnom recyklačnom zariadení
alebo sa obráťte na obecný alebo mestský úrad.
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OBIŠČITE NAŠE SPLETNO MESTO ZA:
Pridobitev nasvetov glede uporabe, brošure, odpravljanje težav, servisne informacije in
informacije glede popravil:
www.zanussi.com/support

 VARNOSTNE INFORMACIJE
Pred namestitvijo in uporabo naprave natančno preberite
priložena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poškodbe in
škodo, nastalo zaradi napačne namestitve in uporabe.
Navodila shranite skupaj z napravo za poznejšo uporabo.

VARNOST OTROK IN RANLJIVIH OSEB
OPOZORILO!
Nevarnost zadušitve, poškodbe ali trajne telesne
okvare.

• To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej
ter osebe z zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali razumskimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj ter znanja le pod
nadzorom ali če so dobili ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in če se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

• Preprečite, da bi se otroci igrali z napravo.
Otroci, mlajši od treh let, se ne smejo zadrževati v bližini
naprave brez nadzora.

• Vse dele embalaže hranite zunaj dosega otrok.
• Ko naprava deluje ali se ohlaja, poskrbite, da bodo otroci in

hišni ljubljenčki dovolj oddaljeni od nje. Dostopni deli so
vroči.

• Če ima naprava varovalo za otroke, priporočamo, da ga
vklopite.

• Čiščenja in uporabniškega vzdrževanja ne smejo izvajati
otroci brez nadzora.

• Napravo in kable hranite zunaj dosega otrok, mlajših od
osmih let.
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SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA
• Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobni

vrsti uporabe, npr.:
– kmečkih hišah; kuhinjah za zaposlene v trgovinah,

pisarnah in drugih delovnih okoljih,
– s strani gostov v hotelih, motelih, kjer nudijo prenočišča z

zajtrkom, in drugih stanovanjskih okoljih.
• Naprava se v notranjosti med delovanjem segreje. Ne

dotikajte se grelcev v napravi. Pripomočke ali posodo vedno
odstranjujte iz pečice ali postavljajte vanjo z zaščitnimi
rokavicami.

• Naprave ne čistite s paro.
• Pred vzdrževanjem izklopite napravo in iztaknite vtič iz

vtičnice.
• Če so poškodovana vrata ali tesnila vrat, naprave ne smete

uporabljati, dokler je ne popravi strokovno usposobljena
oseba.

• Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati
predstavnik proizvajalca, pooblaščenega servisnega centra
ali druga strokovno usposobljena oseba, da se izognete
nevarnosti.

• Vsa servisna dela ali popravila, povezana z odstranitvijo
pokrova, ki varuje pred izpostavitvijo mikrovalovnemu
sevanju, lahko opravi le strokovno usposobljena oseba.

• Naprave ne upravljajte z zunanjo programsko uro ali ločenim
sistemom za daljinsko upravljanje.

• Ne pogrevajte tekočin in drugih živil v zaprtih posodah.
Lahko eksplodirajo.

• Uporabljajte samo pripomočke, ki so primerni za uporabo v
mikrovalovnih pečicah.

• Pri segrevanju hrane v plastičnih ali papirnatih posodah
nadzorujte napravo zaradi morebitnega vžiga.

• Naprava je namenjena segrevanju hrane in pijače. Sušenje
živil ali oblačil ter segrevanje grelnih blazinic, copatov, gobic,
vlažnih krp in podobnega lahko vodi do nevarnosti
poškodbe, vžiga ali požara.
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• Če se sprošča dim, izklopite napravo ali iztaknite vtič iz
vtičnice in pustite vrata zaprta, da zadušite ogenj.

• Če v mikrovalovni pečici segrevate pijače, lahko pride do
močnega zakasnjenega vrenja. Pri rokovanju s posodo
bodite previdni.

• Vsebino otroških stekleničk in kozarcev z otroško hrano
premešajte ali pretresite ter pred zaužitjem preverite
temperaturo, da preprečite opekline.

• Jajc v lupini in trdo kuhanih jajc ne smete segrevati v
napravi, ker jih lahko raznese tudi po končanem segrevanju.

• Napravo je treba redno čistiti in odstraniti vse ostanke hrane.
• Če naprave ne vzdržujete čiste, se lahko poškoduje

površina, kar lahko negativno vpliva na življenjsko dobo
naprave in pripelje do nevarnih situacij.

• Ko naprava deluje, se lahko temperatura dostopnih površin
močno poviša.

• Mikrovalovne pečice ne smete postavljati v kuhinjsko omaro,
razen če je bila preizkušena za takšno uporabo.

• Naprava mora biti s hrbtno stranjo postavljena ob steno.
• Za čiščenje steklenih vrat ne uporabljajte grobih čistilnih

sredstev ali ostrega kovinskega strgala, da ne poškodujete
stekla.

• Bodite pozorni na najmanjše mere omarice (če je potrebno).
Oglejte si poglavje za namestitev.

• Naprava mora delovati z odprtimi okrasnimi vrati (če
obstajajo).

VARNOSTNA NAVODILA
NAMESTITEV

OPOZORILO! To napravo lahko
namesti le strokovno usposobljena
oseba.

• Odstranite vso embalažo.
• Ne nameščajte ali uporabljajte poškodovane

naprave.
• Upoštevajte navodila za namestitev, priložena

napravi.
• Pri premikanju naprave bodite previdni, ker je

težka. Vedno nosite zaščitne rokavice.
• Naprave ne vlecite za ročaj.

• Upoštevajte predpisano najmanjšo razdaljo do
drugih naprav in enot.

• Poskrbite, da bo naprava nameščena pod in v
bližino trdnih konstrukcij.

• Stranice naprave morajo biti nameščene ob
napravah ali enotah z isto višino.

PRIKLJUČITEV NA ELEKTRIČNO OMREŽJE

OPOZORILO! Nevarnost požara in
električnega udara.
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• Električno priključitev mora opraviti
usposobljen električar.

• Naprava mora biti ozemljena.
• Preverite, ali so električni podatki na ploščici

za tehnične navedbe skladni z električno
napeljavo. Če niso, se posvetujte z
električarjem.

• V primeru, ko za priključitev naprave
uporabljate podaljšek, mora biti ta ozemljen.

• Pazite, da ne poškodujete vtiča in kabla. Za
zamenjavo poškodovanega kabla se obrnite
na servis ali električarja.

• Če želite izključiti napravo, ne vlecite za
električni priključni kabel. Vedno povlecite za
vtič.

UPORABA

OPOZORILO! Nevarnost poškodbe,
opeklin in električnega udara ali
eksplozije.

• Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
• Med delovanjem naprave ne puščajte brez

nadzora.
• Na odprta vrata ne pritiskajte s silo.
• Prepričajte se, da prezračevalne odprtine niso

blokirane.
• Naprave ne uporabljajte kot delovno površino,

notranjosti pa ne uporabljajte za shranjevanje.

NEGA IN ČIŠČENJE

OPOZORILO! Nevarnost telesnih
poškodb, požara ali poškodb
naprave.

• Pred vzdrževanjem izklopite napravo in
iztaknite vtič iz vtičnice.

• Napravo redno čistite, da preprečite poškodbe
materiala na površini.

• Ne dovolite, da bi se ostanki hrane ali čistil
nabirali na tesnilnih površinah vrat.

• Preostala maščoba ali hrana v napravi lahko
povzroči požar.

• Napravo očistite z vlažno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna čistilna sredstva.
Za čiščenje ne uporabljajte abrazivnih čistil,
grobih gobic, topil ali kovinskih predmetov.

• Če uporabljate razpršilo za čiščenje pečice,
upoštevajte varnostna navodila z embalaže.

STORITVE
• Za popravilo naprave se obrnite na

pooblaščeni servisni center. Uporabljajte
samo originalne nadomestne dele.

• O žarnicah v izdelku in nadomestnih žarnicah,
ki se prodajajo ločeno: Te žarnice so
zasnovane za ekstremne pogoje v
gospodinjskih aparatih, kot so izjemne
temperature, vibracije in vlažnosti, ali za
sporočanje informacij o delovanju aparata.
Niso namenjene za uporabo drugje in niso
primerne za sobno razsvetljavo v
gospodinjstvu

ODSTRANJEVANJE

OPOZORILO! Nevarnost poškodbe
ali zadušitve.

• Napravo izključite iz napajanja.
• Odrežite električni priključni kabel in ga

zavrzite.
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OPIS IZDELKA
SPLOŠNI PREGLED

1 2 3 4

8 7 6 5

1 Luč
2 Varnostni zaporni sistem
3 Upravljalna plošča
4 Gumb za nastavitev moči
5 Gumb programske ure
6 Odpiralo vrat
7 Pokrov valovoda
8 Nosilec vrtljivega pladnja

PRIPOMOČKI

Pribor vrtljivega pladnja

Za pripravo hrane v mikrovalovni
pečici vedno uporabljajte pribor
vrtljivega pladnja.

Steklen pladenj za kuhanje in vodilo na kolescih.

PRED PRVO UPORABO
OPOZORILO! Oglejte si poglavja o
varnosti.

PRVO ČIŠČENJE

POZOR! Oglejte si
poglavje »Vzdrževanje in čiščenje«.

• Iz mikrovalovne pečice odstranite vse dele in
dodatno embalažo.

• Pred prvo uporabo napravo očistite.

VSAKODNEVNA UPORABA
OPOZORILO! Oglejte si poglavja o
varnosti.

SPLOŠNE INFORMACIJE O UPORABI
NAPRAVE
• Po izklopu naprave pustite hrano stati nekaj

minut.
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• Pred pripravo hrano odstranite iz aluminijaste
folije, kovinske posode itd.

Kuhanje
• Če je mogoče, hrano kuhajte pokrito z

materialom, primernim za uporabo v
mikrovalovni pečici. Hrano pripravljajte brez
pokrova, če želite ohraniti hrustljavo.

• Moči in časa ne nastavite previsoko, da ne
razkuhate hrane. Hrana se lahko izsuši, zažge
ali na nekaterih mestih sprime.

• Naprave ne uporabljajte za kuhanje jajc ali
polžev v lupini, ker lahko počijo. Pri ocvrtih
jajcih najprej z vilicami prebodite rumenjak.

• Jedi z lupino, kot so krompir, paradižniki,
klobase ipd., pred kuhanjem večkrat pičite z
vilicami, da preprečite razpočenje.

• Za hladno ali zamrznjeno hrano nastavite
daljši čas kuhanja.

• Jedi, ki vsebujejo omako, je treba občasno
premešati.

• Zelenjavo s trdo strukturo, kot je korenje, grah
ali cvetača, je treba kuhati v vodi.

• Večje kose približno po polovici časa kuhanja
obrnite.

• Če je mogoče, zelenjavo narežite na podobno
velike kose.

• Uporabljajte plosko, široko posodo.
• Ne uporabljajte posode iz porcelana,

keramike ali lončene posode, ki ima majhne
luknje, npr. na ročajih ali neglaziranem dnu.
Zaradi vlage, ki prehaja skozi luknje, lahko
posoda med segrevanjem poči.

• Steklen pladenj za kuhanje je delovna
površina za segrevanje hrane ali tekočin.

Potreben je za delovanje mikrovalovne
pečice.

Odtaljevanje mesa, perutnine in rib
• Zamrznjeno, neovito hrano položite na

majhen, narobe obrnjen krožnik, ki ga
postavite na posodo, tako da se lahko
tekočina od odtajanja zbira v njej.

• Po približno polovici časa hrano obrnite. Če je
mogoče, ločite in nato odstranite kose, ki so
se začeli tajati.

Odtaljevanje masla, delov tort, skute
• Hrane ne odtajajte do konca v napravi, ampak

pustite, da se odtaja na sobni temperaturi.
Tako se bodo bolj enakomerno odtajali. Pred
odtaljevanjem povsem odstranite vso
kovinsko ali aluminijasto embalažo.

Odtaljevanje sadja in zelenjave
• Sadja in zelenjave, ki ju nameravate

pripravljati še surova, v napravi ne odmrznite
do konca. Pustite, da se odtajata pri sobni
temperaturi.

• Sadje in zelenjavo lahko kuhate brez
predhodnega odtaljevanja z večjo močjo
mikrovalov.

Pripravljene jedi
• Pripravljene jedi lahko v napravi pripravljate

le, če je embalaža primerna za uporabo v
mikrovalovni pečici.

• Upoštevati morate navodila proizvajalca,
odtisnjena na embalaži (npr. odstranite
kovinski pokrov ali preluknjajte plastično
folijo).

Primerna posoda in materiali

Posoda/material

Mikrovalovi

Odtaljevanje Segrevanje Kuhanje

Steklo in porcelan, primerna za pečice (brez ko‐
vinskih delov, kot sta npr. Pyrex in steklo, odpor‐
no proti vročini)

X X X

Steklo in porcelan, ki nista primerna za pečice 1) X -- --

Steklo in steklokeramična posoda iz materiala,
primernega za pečice/odpornega proti zamrzova‐
nju (npr. Arcoflam), rešetka žara

X X X

Keramika 2), lončena posoda 2) X X X

Plastika, odporna na temperature do 200 °C 3) X X X
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Posoda/material

Mikrovalovi

Odtaljevanje Segrevanje Kuhanje

Karton, papir X -- --
Folija za živila X -- --
Folija za pečenje z zapiralom, primernim za mi‐
krovalovne pečice3)

X X X

Posode za pečenje iz kovine, kot sta npr. emajl in
lito železo

-- -- --

Pekači, premazani s črnim lakom ali prevlečeni s
silikonom 3)

-- -- --

Pekač -- -- --
Posoda za zapekanje, npr. ponev za pečenje ali
pekač Crunch

-- X X

Pripravljene jedi v embalaži 3) X X X

1) Brez srebrnih, zlatih, platinastih ali kovinskih robov/dekoracij
2) Brez sestavnih delov iz kremena ali kovin ali glazur, ki vsebujejo kovine
3) Glede najvišje temperature morate upoštevati proizvajalčeva navodila.

X primerno
-- neprimerno

VKLOP IN IZKLOP MIKROVALOVNE PEČICE

POZOR! Mikrovalovna pečica naj ne
deluje, ko v njej ni hrane.

1. Obrnite gumb za nastavitev moči, da izberete
moč.

2. Obrnite gumb programske ure, da nastavite
čas; na ta način se mikrovalovna pečica
samodejno vklopi. 

Ko nastavite stopnjo moči in čas ter zaprete
vrata, začne mikrovalovna pečica samodejno
kuhati.
Za izklop naprave:
• počakate, da se naprava samodejno izklopi,

ko gumb programske ure doseže položaj 0.
• obrnite gumb programske ure v položaj 0.
• odprite vrata. Naprava se samodejno

zaustavi. Zaprite vrata za nadaljevanje
kuhanja. To funkcijo uporabite za preverjanje
hrane.

RAZPREDELNICA NASTAVITVE MOČI

Simbol Nastavitev moči Moč

Nizka stopnja 119 Watt

Odtaljevanje 231 Watt
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Simbol Nastavitev moči Moč

Srednja 385 Watt

Srednje visoka 539 Watt

Visoka 700 Watt

UPORABA DODATNE OPREME
OPOZORILO! Oglejte si poglavja o
varnosti.

VSTAVLJANJE PRIBORA VRTLJIVEGA
PLADNJA

POZOR! Hrane ne pripravljajte brez
pribora vrtljivega pladnja.
Uporabljajte le pribor vrtljivega
pladnja, priložen mikrovalovni pečici.

Hrane nikoli ne pripravljajte
neposredno na steklenem pladnju za
kuhanje.

1. Namestite vodilo na kolescih okrog nosilca
vrtljivega pladnja.

2. Namestite steklen pladenj za kuhanje na
vodilo na kolescih.

NAMIGI IN NASVETI
OPOZORILO! Oglejte si poglavja o
varnosti.

NAPOTKI ZA MIKROVALOVNO PEČICO

Težava Rešitev

Ne najdete podatkov o količini pripravlje‐
ne hrane.

Poiščite podobno hrano. Podaljšajte ali skrajšajte
čas kuhanja glede na naslednje pravilo: dvojna koli‐
čina = skoraj dvojni čas, polovična količina = po‐
lovični čas

Hrana se je preveč izsušila. Nastavite krajši čas kuhanja ali izberite manjšo moč
mikrovalov.

Hrana se po izteku časa še ni odmrznila,
segrela ali skuhala.

Nastavite daljši čas kuhanja ali nastavite večjo moč.
Za večje količine jedi je potreben daljši čas.
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Težava Rešitev

Ko poteče čas kuhanja, je hrana preveč
segreta na robovih, na sredini pa še ved‐
no ni pripravljena.

Naslednjič nastavite manjšo moč in daljši čas. Teko‐
čine po polovici časa priprave premešajte, npr. juho.

Pri kuhanju riža bodo rezultati boljši, če boste
uporabljali ploske, široke posode.

ODTALJEVANJE
Pečenko vedno odtajajte z maščobno stranjo
navzdol.
Mesa ne tajajte pokritega, ker se lahko skuha in
ne odtaja.
Perutnino vedno odtajajte s prsno stranjo
navzdol.

KUHANJE
Ohlajeno meso in perutnino vedno vzemite iz
hladilnika vsaj 30 minut pred pripravo.
Meso, perutnina, ribe in zelenjava naj po kuhanju
ostanejo pokriti.

Ribo namažite z malo olja ali s stopljenim
maslom.
Vso zelenjavo morate kuhati pri polni moči
mikrovalov.
Dolijte 30 - 45 ml hladne vode za vsakih 250 g
zelenjave.
Svežo zelenjavo pred kuhanjem narežite na
enakomerne kose. Vso zelenjavo kuhajte pokrito
v posodi.

POGREVANJE
Ko pogrevate pripravljene obroke, vedno
upoštevajte navodila z embalaže.

VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE
OPOZORILO! Oglejte si poglavja o
varnosti.

OPOMBE IN NAMIGI ZA ČIŠČENJE
• Sprednji del naprave očistite z mehko krpo,

toplo vodo in čistilom.
• Za čiščenje kovinskih površin uporabite

običajno čistilo.
• Notranjost naprave po vsaki uporabi očistite.

Nato lahko lažje odstranite umazanijo in se ta
ne zažge.

• Trdovratnejšo umazanijo očistite s posebnim
čistilom.

• Vso opremo redno čistite in pustite, da se
posuši. Uporabite mehko krpo s toplo vodo in
čistilno sredstvo.

• Za zmehčanje trdovratnih ostankov naj voda v
kozarcu pri polni moči mikrovalov vre 2 do 3
minute.

• Za odstranitev neprijetnih vonjav zmešajte
kozarec vode z dvema čajnima žličkama
limoninega soka in pustite, da tekočina pet
minut vre pri polni moči mikrovalov.

ODPRAVLJANJE TEŽAV
OPOZORILO! Oglejte si poglavja o
varnosti.

KAJ STORITE V PRIMERU ...

Težava Možen vzrok Rešitev

Naprava ne deluje. Naprava je izklopljena. Vklopite napravo.
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Težava Možen vzrok Rešitev

Naprava ne deluje. Vtič naprave ni vtaknjen v vtični‐
co.

Vtič vtaknite v vtičnico.

Naprava ne deluje. Pregorela je varovalka v omarici
za varovalke.

Preverite varovalko. Če varoval‐
ka pregori več kot enkrat, se obr‐
nite na usposobljenega električa‐
rja.

Naprava ne deluje. Vrata niso pravilno zaprta. Poskrbite, da nič ne bo oviralo
vrat.

Luč ne sveti. Luč je okvarjena. Zamenjati morate žarnico.

V pečici se iskri. V pečico ste dali kovinsko posodo
ali posodo s kovinskimi deli.

Iz naprave odstranite posodo.

V pečici se iskri. V pečici je kovinski raženj ali alu‐
minijasta folija, ki se dotika notra‐
njih sten.

Poskrbite, da se raženj ali folija
ne bo dotikala notranjih sten.

Pribor vrtljivega plad‐
nja povzroča praska‐
joč ali škrtajoč zvok.

Pod steklenim pladnjem za kuha‐
nje je predmet ali umazanija.

Očistite predel pod steklenim
pladnjem za kuhanje.

Naprava preneha de‐
lovati brez razloga.

Prišlo je do okvare. Če se to ponovi, pokličite poobla‐
ščen servisni center.

SERVISNI PODATKI
Če rešitve težave ne morete najti sami, se obrnite
na prodajalca ali pooblaščen servisni center.
Potrebni podatki za servisni center se nahajajo
na ploščici za tehnične navedbe. Ploščica za

tehnične navedbe se nahaja na napravi. Ne
odstranjujte je z naprave.

Priporočamo, da podatke zapišete sem:

Ime modela (MOD.) ........................................

Številka izdelka (PNC) ........................................

Serijska številka (S.N.) ........................................

NAMESTITEV
OPOZORILO! Oglejte si poglavja o
varnosti.

SPLOŠNE INFORMACIJE

POZOR! Ne blokirajte prezračevalnih
odprtin. V nasprotnem primeru se
naprava lahko prekomerno segreje.

POZOR! Naprave ne priključujte na
razdelilnike ali podaljške. Na ta način
lahko pride do preobremenitve in
nevarnosti požara.

POZOR! Najmanjša višina
namestitve je 85 cm.
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• Mikrovalovna pečica je namenjena samo
vgradnji. Postaviti jo morate na stabilno in
ravno površino.

• Omara ne sme imeti hrbtne stene na mestu,
kjer stoji mikrovalovna pečica.

• Mikrovalovno pečico postavite daleč stran od
mest, kjer je lahko izpostavljena pari, vročemu
zraku in vodnim pljuskom.

• Če mikrovalovno pečico postavite preblizu
televizorja in radia, lahko povzroči motnje v
sprejetem signalu.

• Če mikrovalovno pečico prevažate v mrzlem
vremenu, je ne vklopite takoj po namestitvi.
Nekaj časa jo pustite stati pri sobni
temperaturi, da se segreje.

ELEKTRIČNA NAMESTITEV

OPOZORILO! Priključitev na
električno omrežje mora izvesti
strokovno usposobljena oseba.

Če ne upoštevate varnostnih navodil
iz poglavja »Varnostna navodila«,
proizvajalec ne prevzema
odgovornosti.

Mikrovalovna pečica je dostavljena z napajalnim
kablom in vtičem.
Kabel ima ozemljitveni vodnik z ozemljitvenim
vtičem. Vtič mora biti vtaknjen v vtičnico, ki je
ustrezno nameščena in ozemljena. V primeru
električnega kratkega stika ozemljitev zmanjša
nevarnost električnega udara.

NAMEŠČANJE MIKROVALOVNE PEČICE
1. Preverite, ali mere kuhinjskega elementa

ustrezajo razdaljam za namestitev.

D

B

A

C

Razdalje za namestitev

Mera mm

A 380 + 2

B 560 + 8

C 300

D 18
2. Če je globina omarice več kot 300 mm, na

njeno dno položite šablono in preverite, ali se
prilega. Če se, označite mesta za vijake.
Odstranite šablono in pritrdite nosilec z vijaki
na označeno mesto. 

Preskočite ta korak, če je globina
omarice 300 mm.

=

=

3. Namestite mikrovalovno pečico. Če pritrdite
nosilec, poskrbite, da blokira zadnji del
naprave.
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4. Odprite vrata in mikrovalovno pečico pritrdite
na omarico z vijakom.

SKRB ZA OKOLJE
Reciklirajte materiale, ki jih označuje simbol .
Embalažo odložite v ustrezne zabojnike za
reciklažo. Pomagajte zaščititi okolje in zdravje
ljudi ter reciklirati odpadke električnih in
elektronskih naprav. Naprav, označenih s

simbolom , ne odstranjujte z gospodinjskimi
odpadki. Izdelek vrnite na krajevno zbirališče za
recikliranje ali se obrnite na občinski urad.
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